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ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ 
«ВОСТОКОВЕД» 


При изучении японского языка на любых уровнях 
данная тема, как правило, ограничивается 5-10 
отглагольными послелогами. На самом деле их 
многократно больше. Многие полисемичны и имеют 
до трёх-четырёх достаточно разнящихся вариантов 
употребления. 


В настоящем методическом пособии представлен 
ПОЛНЫЙ спектр послелогов, их словоформ, даны 
самые подробные разъяснения и представлены 
вашему вниманию многочисленные примеры. 


В том числе, помимо примеров, приведены уп- 
ражнения к самостоятельному переводу со словаря- 
ми. В конце книги вы найдёте решения к данным 
упражнениям. 


Такао р Г 
巡っ て 」,「 て に 変っ て 」,「 て と に 対 し て 」 и многие 
другие послелоги нам теперь по плечу! 
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Сегодня, сидя в комфортабельном салоне со- 
временного автомобиля, вряд ли кто-то задумы- 
вается об ощущениях, которые испытывали неко- 
гда даже величайшие монархи мира, путешествуя 
в своих дормезах и каретах. Бытописатели тех 
времен вспоминают непрерывный стук зубов, 
прикушенные языки, затекшие спины... Сколько 
светлых голов потрудилось за прошедшие века, 
чтобы избавить ездока от этой поистине зубодро- 
бительной проблемы. Едва ли не все страны ми- 


ра приложили в ТОЙ ИЛИ ИНОЙ мере усилия к этому. 


В ход шли веревочные и ременные подвески, 
пружины, рессоры, амортизаторы, сначала меха- 
нические, потом гидравлические. 

С появлением автомобилестроения в гонку за 
лучшие амортизаторы включились инженеры 
Англии, Франции, Италии, Германии, США. Но, 
пожалуй, самый удачный вариант предложили 
японцы. И тому была своя причина. Дело в том, 
что вскоре после окончания Второй мировой вой- 
ны оккупировавшие страну американцы запрети- 
ли японским промышленникам выпускать самоле- 
ты, не только военные, но и гражданские. Многие 
талантливые инженеры и техники, оставшись без 
работы, вынуждены были искать новое примене- 
ние своим знаниям. И спрос на этот интеллекту- 
альный потенциал нашелся ... в автомобильной 
промышленности. Не здесь ли кроются корни ус- 
пеха современных автогигантов Японии? 

Этим же путем прошел и президент компании 
KYB Corporation Сиро Каяба. В 30-40 годы воз- 
главляемое им предприятие выпускало амортиза- 
торы для шасси истребителей «Зеро». Но най- 
денные удачные решения с конца 40-х годов были 
востребованы японскими автомобилестроителя- 
ми. О технической стороне дела говорить не бу- 
дем, это интересует не всех читателей. Обратим- 
ся к сухой, но одновременно и красноречивой 
статистике. Уже в 1955 году КУВ Согрогайоп за- 
нимала 75% на рынке автомобильных амортиза- 
торов своей страны. Сейчас же КУВ поставляет 
свою продукцию всем известным производите- 
лям автомобилей в мире — Alfa Romeo, Audi, Fiat, 
Рога, Honda, Mitsubishi, Nissan, Peugeot, Renault, 
Subaru, Toyota, Volkswagen... В Японии компании 
принадлежит самый большой в мире завод по 
производству амортизаторов, выпускающий бо- 


КАЯБА - АМОРТИЗАТОРЫ ПЛАНЕТЫ ЗЕМЛЯ 


Землетрясения так плотно вошли в жизнь этой страны, что идеи борьбы С 
последствиями этого неприятного явления рождаются у японцев, как го- 


ворится, уже на генетическом уровне. 


лее 43 млн. штук в год. КУВ Corporation ежегодно 
производит более 75 млн.(!) амортизаторов на 15 
заводах, в том числе зарубежньк. Продукцию 
зкспортируют более чем в 100 стран мира под 
единой торговой маркой КУВ. И ассортимент 
предлагаемой продукции поистине неисчерпаем. 
Так, в каталогах компании КУВ представлено бо- 
лее 9000(!) номеров, включая амортизаторы для 
праворульных автомобилей. Свои поистине рево- 
люционные решения найдены инженерами КУВ 
не только для авто, но и для мотоциклов, строи- 
тельной техники, авиации, кораблей... 

В чем секрет успеха компании? Может быть, в 
том, что именно японцы лучше представителей 
многих других народов знакомы с понятием «тря- 
ска». Дело, естественно, не в качестве нацио- 
нальных дорог. Они великолепны. Но нежела- 
тельную тряску каждый японец может ощутить 
ежедневно, даже не в дороге, а дома, на диване. 
Землетрясения так плотно вошли в жизнь этой 
страны, что идеи борьбы с последствиями этого 
неприятного явления рождаются, как говорится, 
уже на генетическом уровне. В самом деле, когда 
архитекторы подавляющего большинства стран 
мира не задумывались об антисейсмическом 
строительстве, японские плотники без единого 
гвоздя умели возводить высочайшие для того 
времени пагоды, которые, пережив годы лихоле- 
тий и тысячи сейсмических толчков, и по сей день 
украшают улицы японских городов. 

Инженеры КУВ не оставили и эту линию без 
внимания. Теперь они готовы снабдить своими 
(конечно же, специальными) амортизаторами 
строителей, работающих в сфере антисейсмики. 
Есть оригинальные решения для сооружения 
подвижных крыш спортивных стадионов и сцен 
театрально-концертных залов. 

Если когда-нибудь человеческий гений найдет 
способ предотвращения подземных бурь, неже- 
лательных тектонических сдвигов, то для этого, 
вероятнее всего, понадобится уникальная техника. 
Представьте себе Японские острова, покачиваю- 
щиеся на амортизаторах КҮВ! 


Скажете, фантастика! Сегодня - да, а завтра? 


КУВ - 地球 の た め の シ ョ ッ ク ア ブ ソ ー バ ー 


地震 は 、 地 震 多発 地域 の 国 で ある 日 本 に 、 こ れ ま 
で 大 き な 影 響 を 与え て きた の で 、 地 震 を と て も 身近 
な も の と し て 感じ て 暮らし て いる 日 本 人 た ち は 、 地 
Ее И ОССЕ а 
を 、 遺 伝 的 に 持っ て いる と 言わ れ て いる 。 


今日 、 乗 り 心地 の 良い 最新 式 の 自動 車 に 乗っ て い 
る 現代 人 た ち に は 、 が た が た と 揺れ る 馬車 に 乗っ て 
旅行 に 出 て いた 昔 の 国王 た ちら が 、 ど の よう に 感じ て 
いた の か 想像 する 事 も で き な い で あろ う 。 昔 の 旅行 
作家 た ち は 、 そ の 旅 の 旅行 記 を 書く と き に 、 絶 え 間 
な く 続 く 振動 に よっ て 舌 を 噛ん だ 事 や 、 ден ЮЖ 
の 事 な ど を 思い 出し た そう だ 。 何 世紀 も か け て 、 г 
れ く らい の 人 た ち が 、 こ の 振動 に よる 苦痛 を 和らげ 
る た め の 工 夫 を 交 ら し て きた で あろ うか 。 どの 国 で 
も 、 人 々 は この 問題 を 解決 し よう と 努力 し て きた の 
で あっ た 。 そ の 努力 の 結果 の 末 に 考え 出さ れ た の が 、 
縄 や 帯 な ど に よる サス ペン ショ ン 、 バ ネ や ゼン マイ 
で あり 、 そ し て その 後に 、 機 械 に よる ショ ッ ク ア ブ 
ソー バー (緩衝 装置 ) 、 水 圧 シ ョ ッ ク ア プ ソ ー バ ー 
が 生ま れ た 。 
自動 車 工業 が 発展 する に 従っ て 、 イ ギリ ス や フラ 
ンス 、 イ タリ ア や ドイ ツ 、 ア メリ カ な どの 技術 者 た 
ち は 、 最 も 良い ショ ッ ク ア ブ ソ ー バ ー を 作る た め に 
競い 合っ て きた 。 し か し 、 最 も 良い 考案 を 出し た の 
は 、 こ れ ら の 国 で は な く 、 日 本 で あっ た の か も し れ 
な い 。 何故 そう 思う の か と 言う と 、 そ れ に は この よ 


二 次 世 界 大 戦後 、 _ 
“г 本 の 企業 者 た ちら に 軍用 機 と 飛行 機 を 製造 する 
事 を 禁じ た 。 こ れ に до 多く の 才能 ある 工学 
た ち は 職 を 失う 事 に な り 、 そ し て 他 の 分 野 で 自分 の 

能力 を どの よう に 発揮 する 事 が で きる か 、 考 える よ 
うに な っ た 。 結果 、 彼 ら の 能力 に 対す る 需要 が あっ 
た の は 、 自 動車 工業 界 で あっ た 。 こ の 事 が 、 日 本 の 
自動 車 工業 の 商 運 の 礎 と な っ た の か も し れ な い 。 
ухАтжонк, ВФ с ОЖ г. 
1930 年 代 か ら 40 年 代 に か け て 、 菅 場 社長 が 引率 し 
て いた 企業 は 、「 零 戦機 」 の ショ ッ ク ア ブ ソ ー バ ー 
を 生産 し て いた 。 こ の 時 考え 出さ れ た 上 手 い 考案 は 
戦後 の 1940 年 代 の 日 本 の 自動 車 メ ー カ ー に と っ て 、 
必要 な も の と な っ た 。 読 者 の 皆さん が あま り 興 味 を 
持っ て いな い 専 門 的 な 内 容 に つい て は 、 あ まり 詳し 
く 書 か な い ほ うがい い だ ろ う 。 そ の 代わ り に 、 こ れ 
まで 書い た 内 容 を 証明 する 資料 を 紹介 し よう と 思う 。 
1955 年 まで に も 、 カ ヤバ 工業 は 車 用 の ショ ッ ク ア ブ 
ソー バー の 製造 で は 、 日 本 国内 の 75 パー セン ト を 占 
め て いた 。 近 年 で は 、 カ ヤバ 工業 は 世界 の 有名 な 自 
動車 メー カー た ち に 、 自 社 の 製品 を 供給 し て いる 。 
其 給 し て いる メー カー に は 、Alfa Romeo, Audi, Fiat, 
Ford, Honda, Mitsubishi, Nissan, Peugeot, Renault, 
Subaru, Toyota, Volkswagen な ど が 挙げ られ て いる 
本 の カヤ バ 工 業 が 、 世 界 で 最も 大 きい ショ ッ ク ア 
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ブ ソ ー バ ー の 工場 を 所 有 し て お り 、 年 間 に 4 千 万 台 
以上 を 製造 し て いる 。 そ し て 、 な ん と 外国 と 日 本 に 
ある 15 の カヤ バ 工 業 の 工場 で は 、 毎 年 、7 千 5 百 万 
台 以 上 も 製造 し て いる の で ある 。 カ ヤバ 商標 に よっ 
て 、 製 品 は 100 の 国々 に 輸出 され て お り 、 製 品 の 品 
揃え も 実に 豊 定 で ある 。 例 えば 、 商 品 カ タロ グ に は 
ハン ドル の 車 用 の ショ ッ ク ア ブ ソ ー バ ー を は じ め 
と し て 、9000 以上 も の 製品 が 載せ られ て いる 。 更 に 
最新 の 技術 を 駆使 し て 、 技 術 者 た ち は 自 動車 だ け で 
は な く 、 オ ー ト バイ 建設 機械 、 飛 行 機 や 造船 な ど 
の 分 野 で も 、 多 く の 製 品 を 開発 し て きた 。 

それ で は 、 カ ヤバ 工業 の 処世 術 と は 、 一 体 ど の よう 
な も の な の で あろ うか ? 日 本 人 は 、 他 の 国 の 人 々 よ 
оь ПИ に 対す る 感覚 が 鋭い よう に 思う 。 もち 
ろ ん そ れ は _ NS RN 
は な い 。 道路 は ょ 良質 で ある が 、 日 本 人 は 、 戸 外 に 

て も 家 の ソ ファ ー に 座っ て いて も 、 日 常 的 に 
енн は 、 こ れ ま 

に ゃ も その 国 で 暮らす 人 々 ( а тв 

а は 、 そ の 影響 を 
МОЕ ц こ 持 っ 
i а. 実際 、 多 く の 国 々 の 建築 家 
た ち が 耐 震 の 建築 に つい て 考え 、 そ れ で も 妙 案 が 浮 
о о 日 本 の 大 工 は 1 本 の 釘 す ら 使 
わ ず に 、 そ の 時 代 に СХ. 
そし て その 塔 は 今 で も 、 毎年 起こ る 幾多 の 地震 に 耐 
ин со 
カヤ バ 工 業 に = 勤め て いる 技師 た ち は 、 耐震 建築 の 
分 野 に も 力 を 入れ て いる 。 最 近 カ ヤバ 工業 で は 、 面 
震 の た め の 特別 た ショ ッ ク ア プ ブ ソー バー さえ も 供 
で きる そう だ 。 そ し て 、 ス タ ジ ア ム の 移動 式 の 屋根 
や 、 劇 場 や コン サー ト の 舞台 に つい て も 、 独 自 の 
和 案 が 色々 ある よう だ 。 

それ に 、 将 来 的 に も し 天才 的 な 人 間 が 現れ て 、 Н 
震 や 断層 の 動き を 阻止 で きる よう に な れ ば 、 そ れこ 
そ 独 自 の 技術 が 必要 に な っ て くる で あろ う 。 カ ヤバ 
工業 の ショ ッ ク ア アブソーバー に よっ て 、 地 震 の 揺れ 
が 緩和 され た 状態 を 想像 し て みて 欲し い 。 そ ん な 事 
は あり えな い 、 そ ん な 事 は 夢 物 語 だ と 言わ れる か も 
し れ な い 。 


Ее 


で も 、 今 日 で は 無理 な 事 で あっ て も 、 明 日 で は 果 
だ し て どう で あろ うか? 


КРОССВОРД — ПТИЦЫ ЯПОНИИ 
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ЗАДАНИЯ К КРОССВОРДУ 


В некоторых прошлых номерах журнала «Я изучаю Японский Язык» мы уже сталкивались с 
кроссвордами. Были и глаголы, и прилагательные, и наречия, и кроссворды на бытовые темы. Се- 
годня поговорим о птицах. Всех, разумеется, уместить в одном кроссворде не получилось, но при- 
мерно пятьдесят их видов, наиболее распространённых в Японии, в кроссворд вошло. Чтобы ещё 
больше японизировать тему, предлагаю вашему вниманию фигурки птиц, которые сами японцы 
любовно создали посредством оригами — сложили из единого листа бумаги (см. ниже). 

Обратите внимание, что все слова необходимо записывать азбукой-катаканой. Заодно и повто- 
рим! Так японцы записывают, в основном, названия животных и растений. Долгота «У» и «Ё» за- 
писывается не дефисом, а слогом 77! Уменьшенные слоги 7, 1. +. ү. =, я и ツ занима- 
ют отдельную клетку в кроссворде! Направление записи слов — сверху вниз либо слева направо. 


1. Цапля (белая), 2 Утка-мандаринка, 3. Цапля (серая), 4. Жаворонок, 5. Щегол, 6. Со- 
ловей (камышевка короткохвостая), 7. Сокол, 8. Ворона, 9. Попугай, 10. Утка (дикая), 
11. Кукушка, 12. Голубь, 13. Коршун, 14. Сорока, 15. Воробей, 16. Ласточка, 17. Журавль, 
18. Зимородок, 19. Баклан, 20. Сова, 21. Лебедь (белый), 22. Снегирь, 23. Синица, 24. Ин- 
дюк, 25. Гусь (домашний), 26. Филин (большой), 27. Дрозд, 28. Фламинго, 29. Скопа, 
30. Перепел (японский), 31. Красный ибис (японский), 32. Курица, петух (часто в сказ- 
ках), дворовая птица, 33. Стриж, 34. Мухоловка, 35. Фазан (японский), 36. Павлин, 37. Бе- 
логлазка, 38. Аист (белый), 39. Орёл, 40.Трясогузка, 41. Чайка, 42. Дятел, 43. Сойка, 
44. Цапля (малая), 45. Сокол-сапсан, 46. Петух, 47. Пингвин, 48. Страус. 


ди 


ся 
=>" 


ОБО ВСЁМ И НИ О ЧЁМ 


(осколки из жизни японца) 


В этой статье журнала мы столкнемся с полезными мини-монологами, повествующими о раз- 
личных ситуациях из жизни японцев. Будет радостным осознавать, что весь словарь бытовых тек- 
стов нам знаком, а грамматические структуры и построение фраз понятны. Стало быть, и мы тоже 
сможем говорить на Данные темы, если когда-нибудь придётся! Перевод — в конце журнала. 


ゴミ 


ば こ ほう そう し よう き い 


ば め 
私 達 の 家 に は ゴミ箱 が 3 つ あ り ま す 。 一 つ 目 の ゴミ 箱 に は プラ スチ ッ ク の 包装 紙 や 容器 を 入 
れ ま す 。 二 つ 目 に は ヒン 、 カ ン 、 ペ ッ ト ボ トル を 入れ ます 。 そし て 、 


& つう き 
三 つ ゆ に は 普通 の 燃え る ゴミ を 入れ ます 。 それぞれ の ゴミ は 決め ら 
よう び 2576: で ば し ょ だ 
れ た 曜日 に 道路 沿い の 決め られ た 場所 に 出し ます 。 その 時 ゴミ は 
と うめ い まい か た いり ょ う 
光明 な ビニ ー ル 袋 に 入れ な けれ ば な り ま せん 。 毎回 ゴミ は 犬 量 で 
むか し ふる さと か て い て い き て き 
+. В 、 私 が 子供 だ っ た 頃 、 私 の 故 猟 で は 家庭 ブ ミ の 定期 的 な 
し ゅ うし ゅ う ひと びと も じ めん 
収集 は あり ませ ん で し た 。 そこで は 人 々 は ゴミ を 燃やす か 地面 に 
5 0 ЕЯ 5 
埋め て いま し た 。 ゴミ の 量 は と て も 少な か っ た も の で す 。 
СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
ゴミ 箱 一 ご み ば こ — мусорная корзина 出す 一 だ す — послать, отвезти, отнести 
—> ひと つめ 一 первый (по порядку счёта) 透明 な ー と うめい なー прозрачный; ясный 
包装 一 ほう そう — упаковка, оборачивание ビニ ー ル — полиэтилен, винил 
包装 紙 一 ほう そう し 一 упаковочная бумага 袋 ー ふく ろ — пакет 
Ем — бутылка, банка (стеклотара) 毎回 一 まい か い ー каждый раз, всякий раз 
カン — банка, фляга, бидон (металл) Хе 一 た いり ょ うー 一 большое количество 
ベッ ト ボ トル — пластиковая бутылка 昔 むか し 一 давно, раньше; в старину 
入れ る 一 いれ る 一 класть, помещать (куда-либо) と の 頃 一 て の ころ 一 в пору чего-либо (о периоде) 
съ — и, ещё; затем, после этого 故郷 一 ふる さと ー родные места 
普通 の ふみ ふつう の 一 обычный, обыкновенный 家庭 一 か て い 一 семья, дом 
燃え る 一 も える — сгорать; горючий 定期 的 な ー て いき て き な ー регулярный 
それ ぞ れ の — каждый в отдельности 収集 一 し ゅ うし ゅ うー 一 сбор (чего-либо) 
決め る 一 きめ る — решать Ла 一 ひと びと 一 люди 
決め られ た — определённый (заранее) 燃やす ーー も や す — сжигать 
曜日 一 よう び 一 день недели 地面 一 じ め ん 一 земля (грунт, поверхность) 
道路 一 どう ろ — дорога, улица 埋め る 一 うめ る 一 закопать, зарыть 
Шо 一 そう — следовать (вдоль чего-либо) 量 — りょう — количество 
場所 一 ば し ょ 一 Mecro 少な い 一 すく な い ー мало, малочисленный 
うす & 
な つ は ん そ で うち か え 
夏 は ズポン に 半 宙 ワ イシ ャ ツ を 私 は 莉 て いま す - 仕事 か ら 家 に 帰れ ば 、 ワ イシ ャ ツ を 脱い で 、 


な が そ で 


は る 
エエ シャツ に 着替え ます 。 春 や 秋 は 長袖 ワイ シャ ツ を 着 ま す 。 ひ ん や り し て くれ ば ワイ シャ ッ の 
*ё さむ 
上 に ジャ ン バ ー を 着 ま す 。 真冬 に は ジャ ン バ ー の 下 に セー ター を 着 ます 。 外 が 寒く て も 、 私 は 
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あつ ぎ も 
さら な る 厚着 は で きま せん 、 コ ー ト を 持っ て いな い の で 


ナ い こう むか し ひと り < 


す 。 私 に は 薄着 の 傾向 が あり ます 。 音 、 一 人 暮らし を 
小 きる 部 屋 で 始め た 時 Мао Со аА © 


だ い ど ころ な が だ い 


し た 。 合 所 の 流し 台 で 洗濯 を し な けれ ば な り ま せん で 


と き せん た く 


し た 。 その 時 ИУ ФЕЗАХ да, 私 は 服 の 


し ゅ る い 


種類 を 減ら 2 し まし た 。 こ ん を な を 訳 で 私 は 薄着 が いつ の 間 に 


し ゅ うか ん 


ља кк &Ц( 7: 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 

薄着 一 うす ぎ — лёгкая одежда 傾向 一 けい こう 一 склонность, тенденция 
Я — що — лето 音 むか し 一 давно, раньше 
ズボン — брюки, штаны 一 人 一 ひと り — один, сам 
半 # は ん そ で ー короткие рукава (одежда) 暮らす ー くら す 一 жить, существовать 
ワイ ジャ ツ ー рубашка, блузка 小さ な ー ちいさな ー маленький 
着る 一 きる — надевать 部 屋 一 へ や — комната 

# 一 し ご と — работа 始め る 一 は じ め た ー начинать 
帰る 一 か える 一 возвращаться (к себе) 洗濯 ЖА < — стирка 
脱ぐ 一 ぬ ぐ — снимать (одежда) 洗濯 機 一 せん た くき ー стиральная машина 
シャツ — футболка 台所 一 だ い ど ころ 一 кухня 
着替え る 一 き が える 一 переодевать(ся) (одежда) 流し 台 一 な が し だ い ー раковина 
春 ー は る — весна 流し 一 な が し — т.ж. самое 
秋 ー あき — осень うん ざり する — уставать, чувствовать OTBDa- 
ひん や り — холодно щение от чего-либо 
ジャ ン パ ー — джемпер, жилет НК ー ふく — одежда 
真冬 一 ま ふ ゆ — середина, разгар зимы 種類 一 し ゅ る い ー вид, разновидность, сорт 
セー ター — свитер 減ら す ー へ ら す — уменьшать, снижать 
外 ー そ と — на улице, за окном ТА ー わけ — причина 
寒い 一 さむ v и — холодный, холодно いつ の 間 に か — незаметно, как-то само по себе 
厚着 一 あつ ぎ — тёплая одежда 習慣 し ゅ うか ん ー привычка 


コー ト — пальто 
持っ て いる 一 も っ て いる 一 иметь (у себя, с собой) 


じ だ い 


子供 時 代 の 自分 の 夢 


こ ども じ だ い В > ゆめ お も こ {> ЖЕ 
私 は 子供 時 代 の 自分 の 夢 を 思い 出せ ませ ん 。 私 14 は 子供 чек 
あこ し し ょ うがっ 
に 憧 れる よう 人 な 仕事 が な か っ た の だ と 過 а. 小学 校 の 
て い が く ね ん ЕА と も だ ち に ち や き ゅ 


低 学 年 の 頃 は 、 友達 と 毎日 野球 を し て いま し た 。 だ ひど 私 は 時 


きゅう せん し ゅ 


どい 


球 選手 に な ろう と ( は 思 BR いま せん で し た 。 私 達 は 誰 も グ ロー ブ も 
バッ ト も 持っ て いな か っ た の で す 。 当 時 は 私 は 勉強 が 嫌い で し 
た 。 学校 で の 授業 時 間 は 普 導 で し か あり ませ ん で し た 。 し か し 
体育 と 音楽 の 授業 А жое: - カ の 演奏 が 好き で し た 。 аа с 


に な ろう と は 思 HH い ませ ん で し た 。 学校 で ! は 普通 | 私 の 14 0 8 | а а マ の 作文 を 生徒 達 
か 
に 書か せま す 。 私 も その テー マ で 書い た は ず で す 。 し か し すっ か り 忘 れ て し まい まし た 。 
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СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


子供 一 こども — ребёнок, дети 嫌い な 一 きら いな ー нелюбимый, не любить 
時 代 一 じ だ い 一 период, время; эпоха 授業 一 し ゅ ぎょ 5 — занятия, курс лекций 
憧れ る 一 あこ が れる 一 страстно желать, мечтать 苦痛 くつ う 一 мука, боль 

仕事 一 し ご と 一 pa6ora 歌う — 5755 —петь 

て と 思 っ て いま す — думаю, что... Ре -- губная гармошка 

小学 校 一 し ょ うがっ こう 一 младшая школа 演奏 一 えん そう - игра, исполнение (музыка) 
低 学 年 - テ イガ ク ネ ー младшие классы (школы) 好き な ー すき な — любимый, любить 

と の 頃 一 て の ころ 一 во время, в пору, когда 音楽 お ん が く ー 一 музыка 

友達 一 と も だ ち - друг, друзья 音楽 家 一 お ん が く か ー музыкант 

毎日 一 まい に ち 一 каждый день, ежедневно 普通 ふつ う 一 обычно, как правило 

野球 一 や きゅう 一 бейсбол 将来 一 し ょ よう らい ー будущее 

だ けど (や っ ぱり ) 一 всё-таки, однако, тем He менее ди ー ゆめ — мечта; сон 

選手 一 せん し ゅ ー спортсмен 作文 一 さく ぶん 一 сочинение (письменное) 
誰 の 一 だ れ も 一 все, кто-угодно; никто 生徒 一 せい と 一 ученик, ученики 

グロ ー プ — перчатка (в спорте) ~ は ず で す 。 — непременно, должно быть 
バッ ト — бита (в спорте) し か し — но, однако, тем не менее 
持っ て いる も っ て いる 一 иметь (у себя, с собой) すっ か り — всё, полностью, основательно 
当時 一 と うじ — втоже (самое) время 忘れ る 一 わす れる - забыть 


勉強 ー ベ ん きょう 一 занятия, учёба 


コンビ ニニ 
し ょ く ば 
私 の 職 場 の 周り で は た くさ ん の コン ビニ を 見 か け ま す 。 
С № しょ と ちゅ う 
最寄り の 駅 か ら 事務 所 まで は 歩い て 5 分 で す 。 その 途中 で 
けん い じょう 
10 軒 以上 の コン ほほ を 見 の ば る も も が で きま すず す 。 そ し で 、 そ 
は ん じょう と く あさ お お ひと た ち 
ПРОБЫЩЕСЬИ ЕСО. 特に 朝 は 多く の 人 達 が 
も の в か ひと た ち 
慌ただしく 飲み 物 や 食べ 物 を 買っ て いま す 。 何 人 か の 人 達 は 
て ん な い 。 た は じ みせ お 
店 内 で 食べ 始め ます 。 店 に は テー プル と イス が 置い て ある の で 
お そ ひと た ち よる が くせ い し ゅ う で ん し ゃ 
За ЗУ ЕЕК に 帰宅 す る 人 達 に は と て も 便利 で す 。 私 は 夜 学生 だ っ た 時 、 よ く 最 終 電車 
き た く ぜん ぶ し な か な に 
で 帰宅 し た も の で す 。 店 は 全部 閉まっ て いま し た 。 だ か ら 私 は と て も お 用 が 空 いて いて も 、 何 
か ざん ね ん 
も 買う こ と が で きま せん で し た 。 あ の 頃 に コン ビニ が な か っ た の が 残金 で す 
СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
= — круглосуточный магазин 慌ただしい 一 あわ た だ し い ー суетливый, беспокой- 
職場 一 し ょ くば ー место работы ный 
と の 周り 一 て の まわ りー вокруг, рядом 店 内 一 て ん な い ー в магазине; в кафе, ресторане 
最寄り の 一 も より の -ー ближайший, соседний 置く — 15 — класть, ставить, раскладывать 
途中 一 と ちゅ うー 一 по дороге, в пути 遅い 一 お そい 一 поздний; медленный 
軒 ー けん — строения (счётный суффикс) 帰宅 一 きた く 一 возвращение домой 
以上 一 いじ ょ うー 一 более, сверх, выше 便利 な ー で ん り な ー удобный 
見 つけ る — встречать, находить 夜 学生 一 よる が くせ い ー ученик-вечерник 
店 ー みせ — магазин; ресторан, кафе 最終 一 さい し ゅ うー 一 самый последний 
繁盛 一 は ん じょう 一 процветание 全部 ЗА, 一 всё, полностью, до конца 
特に 一 と くに — вчастности (вводное слово) = 5- る 一 し まる 一 закрыть 
朝 ー あさ с утро お 腹 が 空 く — испытывать голод, хотеть есть 
多く の 一 お お くの一 многие, многочисленные 残念 な ー ざ ん ね ん な -ー вызывающий сожаление 
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НЕМНОГО ПОЭЗИИ 


В одном из журналов мы уже переводили японскую поэзию. Тогда речь шла о сравнении времён года с 
вехами человеческой жизни. Сегодня эту же тему продолжит ещё один известный японский поэт и писа- 
тель — ТООРУ КАСАГИ (1937-2014гг.). Его родина - префектура Гифу, богатая сельскими поселениями и 
чистыми реками. Возможно, именно поэтому он сравнивает нашу жизнь с цветами, что столь естественно, 
столь бренно украшают собой берега реки, реки человеческой жизни. Слова произведения были положены 
на музыку, и каждый из вас может найти её аудиоверсию в интернете. Я же предлагаю вашему вниманию 


собственный построчный, 


は る みず ひか 


めぐ る 春の 水 光る 


か わ 
川 の ほ と с 


は る а 


ここ る ろ ひら 


аа 


めぐ る 夏 へ の 雲 が 行く 
川 の ほとり の 月 見 草 
一 夜 限 り の 花 な の に 
==> 


心 を 寄せ る 人 は 無し 


あき Е < 
а ぐ る 秋 の 風 が 吹 


川 の ほとり の 彼岸 花 
真っ 赤 に 燃え 2 リル の 
б を 許す 人 は 無し 
めぐ る 科 の 雪が 舞う 
川 の ほとり の 枯れ アザ ミ 
о 
ここ を と め る 人 は 


お な つ ち 


同じ 土 お な じ 草 
変わ り は な い の か 悪し い ぞ 
人 は 去り 時 は 流れ 
変わ っ て 行く の か 悲し い ぞ 


無 


литературный перевод. Рифмуются 1 и 4, 2 и 3 строки. 


КАСАГИ ТООРУ 
川 の ほとり 


笠木 # 作詞 
田口 正和 作曲 


РЕКА ЖИЗНИ 


Воды вешние блестят, 


Ивы вдоль реки. 


Цвет их — вбсен маяки. 


Сердце прячет взгляд. 


は る を ウー げ る は な な の 一 に 
и ちゃ か ぎり の は な な の 一 に 


В летнем небе - облака, 


Лунник реку пьёт. 


Только ночь одну живёт. 


Сердцу — лишь тоска. 


り とき 


か ね 
е 


り は な い の か о と は さ 


Ветер осенью шумит, 


В речке — лилий взгляд. は な が れ か わっ て ゆく ぐー の か か な し いそ ぞ 


Алым пламенем объят, 


Душу бередит. 


Танцы снеженной зимы. 
Лишь чертополох 
У реки стоит. Усох. 


И проходим мы. 


И земле и тем цветам — 
Всё одно. Лишь грусть. 


Что ж, ушли друзья? Ну, пусть. 


Грусти я воздам! 
Перевод с японского - ИВАДА 


夏 の 月 見 草 秋 の 彼岸 花 


冬 の 枯れ アザ ミ 


ДЕРЕВЬЯ, КОТОРЫЕ НАМ ПОМОГАЮТ 


Не только на начальном этапе изучения японского языка, но и в дальнейшем, когда мы запоми- 
наем новые для себя иероглифы, то частенько используем визуальные ассоциации. Другими сло- 
вами, мы складываем в памяти части сложносоставного иероглифа (если сами части известны нам 
по своим значениям или просто вызывают какие-либо ассоциации) и, таким образом запоминаем 
изучаемый иероглифический знак. Так иероглиф 1 («жевать, грызть, кусать») образуется из CO- 
ставляющих рот П и зуб Ж. Сам иероглиф зуб можно было бы запомнить, придумав мини- 
историю, в которой рис Ж, застревает (останавливается) ||: в полости [в придуманных выше 
историях мы отталкивались от следующих значений иероглифических составляющих: 


П 一 por 
= р 

*・ 団 = зуб Последняя составляющая | | в таблице ключей, из которых состо- 

2 米 — рис ят иероглифы, не несёт значение «полость». Данное значение нами 
исключительно придумано. Тем не менее, подобный способ запо- 

"Е — останавливаться минания иероглифических знаков часто применим и даёт в целом 
положительные результаты. См. таблицу ключей — журнал № 

* | | — полость 


Можно запоминать значения слов, и исходя из значений отдельно взятых иероглифов, которые 
эти слова образуют. Русское слово «самолёт» в японском варианте прописывается тремя иерогли- 
фами ЛТ. Лететь - №, ехать — {7 и механизм — ВК. Т.о., у нас это механизм, который «сам лета- 
ет» (само-лёт), у японцев же этот механизм не только летает, но и ездит (само-ездо-лёт). 


Что хотелось бы сегодня предложить вашему вниманию? Особенно тем, кто только начинает 
изучать японский язык. Провести некоторые ассоциации и запомнить ряд слов, в состав которых 
входит элемент «дерево» - №. При этом говорить будем лишь о тех словах, которые со значением 
«дерево» непременно пересекаются. Сам элемент Ж входит в состав почти 450-ти иероглифов! Но 
далеко не все они связаны с деревьями или, хотя бы, с растительностью. Так иероглиф 1% - «глу- 


бокий, глубина» по своему значению (прямому и переносному) уж точно не имеет никакого отно- 
шения к растительному миру нашей планеты. 


1 
Итак, составляющая 7 | ч 


1. Ж - & — дерево 

2. 木々 一 き ぎ — деревья (ЖЖ) (Ж дерево + знак удвоения ^) 

3. Ж — は や し ーー лес (Ж + Ж - два дерева) 

4. Ж — も り — леса, роща, кущи (поэт.) (Ж + Ж + Ж -три дерева) 

5. Ж — え だ 一 ветвь, ветка СЖ дерево + Ж поддерживать) 

6. Ж — いた — доска (Ж дерево + 反 противное, вывернутое на изнанку) 森 


Вот уж точно дерево не желает, чтобы из него доску делали! 


+ Обратите внимание, что в большинстве случаев японцы записывают названия растений (деревьев, трав и кустар- 
никовых, цветов и пр.) С ПОМОЩЬЮ азбук, катаканы или хираганы. Но иероглифы они, тем не менее, знают достаточно 


хорошо. Впрочем, попросите ка японца записать от и с помощью кандзи слово «роза» ЕЯ ・ аете, сможет? 
2 


Для обозначения деревьев, чтобы не путать их с плодами, часто объединяют через 02 плод и дерево. Например: 
も も の 木 или モモ の 木 - персиковое дерево, Ж-{  ОЖ- арбузное дерево. Ой! А такое бывает?! 冗談 - じょう だ ん ! 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


桜 一 


並木 一 


дерево а женщина 
\ 
さく ら 一 (+ +) - сакура - дерево под лепестками 


которого гуляет женщина 
дерево всеобщий 


まつ — ( 木 寺 公 ) - популярная в Японии сосна 


дерево цветы 


も み じ 一 (4+2) - клён цветёт и прекрасный медонос! も み じ 


дерево ветер 


か あえ で 一 (Ж+Ж) - клён (разновидность) его листва колышется на ветру 


дерево триллион 


も も ー (ЖЪЖ) - персиков на дереве так много! 


дерево прекрасный, яркий 


か ば ー (Ж+*\) - прекрасна белоствольная берёза! 
дерево Ge モモ の 木 
すぎ ー (Ж+ 2) -криптомерия (японский кедр) именно это дерево MaCCO- 


во насаждает Японию вместо нашей российской ели 
дерево каждый 


う め Е + 毎 ) - мы каждый день едим сливы 


дерево город 


か き = ( 木 寺 市 ) - в японских городах зачастую pac- 
тёт много деревьев хурмы 
ЗА 
дерево старый Мож 


か れる 一 ( 木 十 古 ) - усыхать, вянуть 枯れ た — сухой (о листве, цветах и пр.) 


круглый дерево 


まる き 一 (2+)  - бревно 


стоять в ряд дерево 


な みき 一 (ЖК) -аллея, ща 
деревья, стоящие вдоль дороги ЕЛ — Б УЛ УЖ 


И ещё одна ассоциация, которая, хоть и не связана с деревом, но поможет запомнить вам один из 


иероглифов. Иероглиф Ше — бабочка. Произносится – ちょ う . 


Составляющие: 
“що 一 むし — насекомое (червячок, гусеница) 
・ 世 一 — (целый) мир, (весь) свет (всё окружающее) 


Возможно, когда маленькая, хрупкая и прекрасная бабочка садится 
на листок или ветку дерева, то это для неё - целый мир. 


— дерево 
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ГВ % ы 
= ж Ж 
НА СЕГОДНЯ ОБЕЩАЮТ ПОХОЛОДАНИЕ * 


Настоящая статья в журнале поможет нам вспомнить всё, что связано с холодом, зимой, моро- 
зами, снегом, льдом, минусовыми температурами, прохладой, сосульками и пр. В следующий раз 
разберём «тёплую» тему. В любом случае это будет полезно нам всем, вечно изучающим японский 
язык! В конце каждого раздела позволим себе немного попереводить на японский - заодно повто- 
рим и сопутствующие слова (учитывая примеры - более ста фраз и более ста тематических терми- 
нов). Решения к переводам, как всегда, вы найдёте на последних страницах журнала. 


1. ЗИМА 

- © — ふゆ — зима Ж Ет 
ЄЛ == — т.ж. самое (заимств.) | 
‚ 2 — と うき 一 зимний сезон / период 
・ 冬 の 季節 一 て の きせ つ ー т.ж. самое 

・ 長 い 冬 — な が いて ーー долгая зима 

・ 短 い 冬 ー み じ か い ーー короткая зима 

・ 寒 い 冬 - さむい へ ーー холодная зима 

・ 厳 寒 冬 ー げ ん か ん ペー морозная, лютая зима 

・ 上 厳し い 冬 一 まほ び し い ー суровая зима 

・ 暖 か い 冬 一 あたたか い ^ 一 тёплая зима 

・ お だ や か な 冬 — мягкая зима 


・ 雪 の 多い 冬 一 Фх ОВОС — снежная зима 

・ 雪 の な い 冬 一 ゆき の な い ~ 一 бесснежная зима 

・ 冬 の 、 人 冬 李 の 、 ウ イン ター の 一 зимний 

・ 冬 の 朝 ( 夜 ) て の あさ / よ る 一 зимнее утро (вечер) 


・ 冬 用 та а) -- зимний (для применения зимой) 

・ 冬 期間 の 一 て きか ん の — зимний (для зимнего времени, периода) 

・ 毎 冬 (に ) 一 まい ^ (に ) — каждая зима, каждую зиму 

・ 冬 に 備え て ーー て に そなえ て 一 назиму (запасая, заготовляя) 

・ 冬 の た め に — на зиму (для зимы) 

・ 冬 眠 ーー я — зимняя спячка 

・ ウ イン ター スポ ボー ツン — зимние виды спорта ж 
・ 冬 着 、 冬 服 一 て ふく — зимняя одежда Уе 
・ 冬 を 過ごす 一 て を すご す — перезимовать э Ж 
・ 冬 宮殿 ー て きゅう で ん — Зимний (Зимний дворец) зы 
・ 冬 の 最 中 一 て の さい ちゅ うー 一 разгар зимы 


Е за 
ふゆ 。 ちか 


・ 冬 が 近づく 。 一 Приближается зима. 


ふゆ き 
・ 冬 が 来 た 。 一 Наступила зима. 
дю 。 は や аё 
・ 冬 が 早く 来 た 。 一 Зима наступила рано. 


14 


が つ が つ が つ 
9 12 月 、 1 月 、2 月 は Хе 9. — Декабрь, январь и февраль 一 зима. Кт 
10), み じ か 7 за 
ў 冬 は 日 が 短 い 。 — Зимние дни короткие. 
われ われ る ゆー 
・ 我 々 の と ころ は 冬 が な い 。 一 Bnawuux краях не бывает зимы. м 
われ われ ふゆ し “е 
・ 我 々 の と ころ РАМО, о а 
わた し 


・ 私 た ちの と ころ で は 冬 に こ は 雪が た くさ ん 降る 。 ー В наших краях зимой выпа- 
дает много снега. 


ま な か か れ い な か す 
а Хо 間 中 彼 は 田舎 に 住ん で いた 。ー 一 Всю зиму (в течение всей зимы) он жил в 
деревне. 
か の じ ょ いな か дф 
‹ Вс は 田舎 で © を 過 ご ご し た 。 一 Она провела зиму в деревне. 
みな み 
. 厳 し い 科 に は 鳥 た ち は 南 へ 飛ん で {э < 。 — В суровые зимы птицы улетают 
на юг. 


か れ ひと ふゆ РАНА し ょ う せ つ 


5 か あ 
・ 彼 は 一 冬 で 短編 (小説 ) を 書い て 上 げた 。ー 一 Он написал рассказ (новеллу) за 


одну зиму 
<= 3, す あな と うみ ん и 
・ 熊 は 巣 穴 で 冬眠 する 。 一 о зимует шп зимой) в берлоге. 
ふゆ きゅう で ん 
・ 冬 宮殿 は 、 1754 一 1762 年 に ベ ペテルブルク に 建て られ た 。 1922 年 か ら エル ミタ 
び じゅ つか ん 


ー ジ ュ 美 術 館 と な る 。ー 一 Зимний дворец был построен в 1754-1762гг. Начиная 
с 1922 года, он стал именоваться галереей искусств Эрмитаж. 

・ 冬 の お すす め メ ニュ ー — «Наше зимнее меню для вас!» (заголовок на печат- 
ном меню в кафе и ресторанах) 


Фу 
е 


Ата 
х Упражнение на перевод к разделу «Зима». 


1. Заканчивается прекрасная осень и наступает прекрасная зима. Каждый сезон по-своему 
прекрасен! 2. Зимою дни становятся короче, а ночи длиннее. 3. Когда зимой много снега, дети 
катаются на лыжах, санках и коньках. 4. Зимой мы надеваем тёплую одежду и нам не холодно. 
5. Зимой мы надеваем шапки, шарфы, варежки или перчатки. 6. Зимой стоят морозы, но бывает и 
много солнечных дней. 7. Когда стоит холодная зима, мы с нетерпением ждём приход весны. 8. 
Хоккей, бобслей, лыжные гонки и танцы на льду — зимние виды спорта. 9. Каждую зиму мы всей 
семьёй уезжаем кататься на лыжах в Швейцарию. 10. Барсуки и суслики проводят зиму в норах. 
11. В наших краях зима длится полгода (с октября по апрель). 12. За полярным кругом стоит по- 
лярная зима (полярная ночь), (полярный день). 13. Зима приносит много радости людям. 14. Зи- 
мой в японском Саппоро проходит всемирно известный 
снежный фестиваль. 15. Зимой на южных (острова) Окинава 
зимы не бывает. 16. Зимой водители многих стран «переобу- 
вают» машины в зимнюю резину. 17. В зимний период 
лучше не застужать горло и ноги. 18. Зимой у людей часто 
случается ангина. 19. Зимой бывает, что мы простужаемся. 
20. Зимой лучше побольше есть пищу богатую витаминами. 
Это очень полезно для здоровья человека 21. На зиму пионы 
укрывают соломенными шалашиками, чтобы укрыть их от 
холода. 
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жы Я 2 
2. СНЕГ В м 
. — ゆき — снег 
・ 積 雪 — せき せつ 一 снежный покров 
・ 初 雪 — は つゆ き — первый снег 
・ 綿 雪 — わた ゆき — снег хлопьями 
・ ボ タン の 雪 — т.ж. самое (кн.) 
- Ха ー お お ゆき — снегопад 
・ 降 雪 — こう せつ — тж. самое 
ЗЕЕ — ふみ かい ゆき 一 глубокий снег 
ЕН - みゆ き — тж. самое (кн.) 
・ 吹 雪 ー ふぶき — метель 
95 ー あわ ゆき — лёгкий снежок 
"Шо — 一 し めった ゆき ー мокрый снег 
・ 万 年 雪 ー ま ん ね ん ゆき ー вечные снега 
・ 純 白 の 雪 一 じゅ ん ば く の ゆ き ー кипельно-белый снег 
・ 除 雪 — Гато 一 уборка снега 
・ 除 雪 機 — じ ょ せ つき ーー снегоуборочная машина 
・ 雪 だ け (の ) — талый, подтаявший ка 
ЗЕЯ Ср — (снежная) лавина Е 
・ 雪 だ る ま — снежная баба Е: ке 
・ 雪 合戦 ー ゆ き が っ せん 一 снежки (игра) 
. Е — せっ べべ ん 一 снежинка за я 
霧氷 — む ひ ょ よう 一 изморозь : 
“А ー し も — иней 
・ 樹 水 ー じゅ ひよ ょ うー 一 иней (на деревьях) 
・ 雪 の 結晶 一 ゆき の けっ し ょ う тж. самое ж 
・ 雪 の 吹き だ まり 一 ゆき の ふき だ まり ー сугроб 
・ 雪 祭り ー ゆき まつ りー 一 снежный фестиваль 
・ ス ノー モー ビル — снегоход 


(トラ ッ ク へ の ) 積雪 込 機 一 せ すき せつ こみ き 一 снегопогрузчик (в грузовик) 


ふか ゆき な か ү 
г и зоне <. — Идти по глубокому снегу. 
や ゆき 
. 屋根 に に 雪が 策 С っ て いる 。 — Крыши укрыло снегом. 


て うえ 
・ 手 すり の 上 に 雪が a А さん た まっ た 。 一 На перила легло много снега. 
わた し 


・ 私 た ち は ひ ざま で 雪 に は まっ て いた 。 — МЫ по колено утопали в снегу. 
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Ет 


か ぜ Жж 


風 が 雪 だ まり を 作 っ た 。 一 Ветром намело сугробы. 
> + 
風 が た くさ ん の =: を 吹き 寄せ た 。 一 Ветром нанесло много снега. 


ゆう が た ふぶき о 
夕方 に 吹雪 が 始ま っ た 。 — Ночью налетела вьюга. 
さっ ぽ る ろ ゆき まつ お も し ろ 


札幌 の 雪 祭 り は 、 と て も 面白 いら し い 。ー 一 Снежный фестиваль в Саппоро 一 


о ал зрелише. 
ち ひょう 


а が 地 表 п 消 えた 。 — Сземли сошли снега. 


за 5 
道 は すべ с 雪 で 埋 まっ て し まっ た 。 - Все дороги занесло снегом. 


пени 


ШЕ 体 да: に 埋 まっ た 。 — Всю дорогу укрыло снегом. 


т うち き 3 Ж. 
и - の 足跡 を 吹雪 が 埋め た 。 — Их следы замела метель. ыы 
じゅ ひょう Це 
% : が 樹氷 で Ер れ た 。 一 Деревья покрылись инеем. ж 
で ん せん Mc Е 


樹 Ж. Е К они [| ЕЕ Ж 。 一 На деревьях, кустарниках, проводах 一 


о легла изморозь. 
ゆき よう < る ゆき よう 


か 
ано АКО (СА 7—77) は どこ で 買う ? — Где можно приобрести 


са СА ш чтобы не СО. 
な だ れ こん な ん あん ぜん 


雪 朋 を 予測 する の は 困難 な の で 、 山 スキ ー は 100% 安 全 と は 決し て 音 えな 6 
Поскольку предсказать сход лавины весьма трудно, то и невозможно говорить 


О стопроцентной коош поети горнолыжников. 
は げ ふぶき お し か い さえ ぎ た いよ うこ さえ ぎ 


激しい 吹雪 が 起こ る と 、 当 が 視界 を око. 太陽 光 が 遮 ら ろ れ た り し て 、 


み と お 

見 通し が きか な く な っ た り 、 視野 が 真っ 自 と な っ た りす る 。 一 Когда прихо- 
дит сильная снежная буря, снега отрезают горизонт (поле зрения), заслоняют 
солнечный свет, делают расплывчатыми изображения и всё вокруг становится 
белым. 


“© Упражнение на перевод к разделу «Снег». 


1. Вчера весь день была снежная буря, а сегодня вокруг моего дома высятся большие сугробы. 


2. Больше всего снега в мире за одни сутки выпадало на японском острове Хоккайдо. 2,4 метра! 3. 
Снежинка села мне на ладонь. 4. Дети, играя, часто ловят снежинки ртом. 5. Метель сделала бе- 
лым всё вокруг. 6. Путники еле-еле устало брели по глубокому снегу. 7. Когда долго идёт снег, то 
в городах на дороги выходит вся снегоуборочная техника. 8. На меня (мне прямо на голову) с 
крыши дома упал снежный водопад. 9. Когда зимой много снега, дети любят играть в снежки и 
строить снежные крепости. 10. Мы с папой слепили снежную 
бабу. А вместо носа вставили ей морковку. 11. Снежная горка 
— самая любимая забава для детей и взрослых зимой. 12. По 
сообщению газет в ближайшее время в японских Альпах вы- 
сока вероятность схода снежных лавин. 13. Во время 
снежного фестиваля в Саппоро художники делают из снега 
огромные фигуры. Ночью эти снежные фигуры красиво 
подсвечиваются прожекторами. 14. Снег залепил все окна. 
Ничего не видно! 15. Зимой в садах и парках очень красиво. 
16. Берёзы и сосны красиво укрыты снегом. 17. Заснеженный лес очень красив. 
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3. ХОЛОД, МОРОЗ, МИНУС, ЛЁД... 28 
* Дати 寒さ ミー さむ さ — (зимний) холод; мороз 
ЖЕ, ヽ 時 期 — зимние холода ай Ж 
| ‚жщ — か ん き — холод (холодный воздух) | 3 
* Жош — さむ ぞ ら 一 холодная погода, холода (обр.) 
・ 和 寒い 空気 一 さむ いく うき 一 т.ж. самое 
・ 冷 気 — れい き — т.ж. самое 
・ жї? ー か ん れい — холод 
・ 和 寒冷 な 天気 一 か ん れい な て ん き 一 холод (холодная погода) 
НЕ ЗА — さむ いひ 一 холод (холодные дни) 
ща — げん か ん — лютые, жестокие холода; мороз 


・ ひ どい 寒さ ー ひ どい さむ さ ー ужасный холод 
・ ひ どく EN сее ужасно холодно 


е 


е 


е 


е 


е 


е 


е 


е 


е 


е 


е 


е 


さむ ひ じょう っ らら 
寒さ に (非常 に ) ЗЕ し ds 一 (ужасно/очень) страдать от холода ЖЛЕ 一 сосулька 
冷た い ー つめ た い 一 холодный (предметы, жидкость) 
冷え る ー ひえ る — остывать, охлаждаться, замерзать 
冷や す — ひ や す — остужать, замораживать 
ひ 
йт? り と Е る — мёрзнуть, зябнуть 
か ん 

さ を 感じ — зябнуть, мёрзнуть 

Ж & сй える — замерзать, коченеть от холода 

悼む — か じ か む 一 т.ж. самое 

ひ し ょ う 

冷え 性 で ある — быть чувствительным к холоду, быстро зябнуть アイ スキ ュー ブ 
窓 ガ ラ ラス に つ v ОД морозные узоры на оконных стеклах 

ШЕ — は つ し も 一 первые заморозки 

げん か ん 
厳寒 を つい て て を する — делать что-либо в мороз (в морозную погоду) 

жр ー れい か — ниже нуля 

れい ど い さむ 5 
ЗЕ Е 以下 の 寒 — холода (мороз) ниже нуля (градусов по С) а 
マイ ナス — минус (о градусах по С - заим.) К 
極寒 ー ご っ か ん 一 суровый, трескучий мороз 

さむ つよ 

寒さ に 強い — морозоустойчивый, морозостойкий 

た いか ん せい 

耐寒 性 の (ある) — т.ж. самое 

Ж = こおり — лёд 砕氷 前 

プア イス — т.ж. самое (заим.) = 

_ ио съв 

ドラ イア イス — сухой лёд | ыы ди. 

こおり 。 うえ すべ | шаш ГУ^Ч 

水 の 上 を 滑る — скользить по льду 1 ҮЧ 

スケ ー ト 場 、 (スケ ー ト ) リン ク — каток Да 

表層 ー ひょう そう — наледь, пласт льда 

水 山 ー ひょう ざん - айсберг 

万 円 水 一 まん ね ん こおり 一 вечные льды 

冷蔵 庫 一 れい ぞう こ — холодильник 

Е 一 れい と うこ — морозильник ея реген 

ЖЖ — つらら — сосулька РУЖ В — ледокол ЖК 8 — льдина 
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・ 楽 く な っ て きた 。 一 Пришли холода. 
ふゆ さむ き か ん 、 お と ず 

・ 冬 の 寒 し Я 間 が 訪 れ た 。 一 Наступили зимние холода. 
さむ ひ び 

・ 寒 い 日 々 が 続 V \ て いた 。 一 Стоят холода. 
Зе. か ん & は い 

ЖЯ Ала, — Из окон тянет холодом. 
さむ ぞ ら し た 

Ж 空 の 下 を 行 о Неа ой (ехать) по холоду. 
те さむ 

ь A А А どこ ろか ら 来る 。 ー Прийти с холода. 


е 


外 1 а та а эй, — На улице три градуса ниже нуля. аа И 


а 乳 を б СА \ 所 に に 置く 。 一 Выставить молоко на (в) холод. 


е 


е 


е 


= こん な 寒い 日 В こ は ど こ へ も 出 か け な い 。 — В такой холод никуда не поеду. 


げん か ん な か 


厳寒 ть, — Гулять на морозе. 


げん か ん 


МОЕ Ni ‘て スキ ー を する 。 一 Кататься на лыжах в морозную погоду. 


е 


е 


い だ きび きむ оз & 1 
А の 間 ずっ と 上 茂 し い 寒 さ が 続い た 。 一 Всю зиму стояли сильные морозы. иа 


あ た た жы 96 いて そ と で ЕУ 
Ше か い 部 屋 か ら 凍 て つく 外 に 出る 。 一 Выйти из тёплой квартиры на мороз. 

きむ こ が い か え く 

楽 い 戸外 か ら 帰 っ て 来る 。 一 Прийти с мороза домой. 

よく じ っ 、 きむ み ま 

翌日 も о ご し е! С ЯЯ Е — На теш день упал сильный мороз. 


ょ く ぶ つ 


植 物 (果物 、 野菜 、 果実 ) が 寒さ ! こ や ら れ た (Е 枯れ し た ) — Растения (фрукты, 


овощи, плоды) побило морозом. 


е 


е 


е 


е 


е 


こおり か わ は 

Ж が 川 に 張り つめ た 。 一 Лед сковал реку. 
こおり と 

ЖА けた 。 — Лед растаял. 


е 


こおり い 
・ コ ッ プ に ЁЗ を 入れ る 。 — Положить в стакан лёд. Ж 人 和信 り ジュ ー ス - сок сольдом 
и 5 


・ 食 品 を 谷 蔵 庫 に し まっ て お く 。 一 Хранить продукты в холодильнике. 


# 
Я 
“+ Упражнение на перевод к разделу «Холод, мороз, минус, лёд...». 


1. Река освободилась ото льда. 2. Сосульки свисают с крыш. 3. Когда наступает весна, сосуль- 
ки плачут. 4. Двадцатиградусные морозы стояли всю зиму. 5. Когда на улице температура опус- 
кается ниже минус 35-ти градусов, занятия в школах отменяются. 6. Дайте мне воды со льдом, по- 
жалуйста. 7. Судно затёрло льдами. 8. Завтра у меня выходной, буду размораживать (оттаивать) 
холодильник. 9. Зимой под холодное пальто лучше надевать свитер. 10. Чтобы от окон не тянуло 
холодом, надо наклеить специальные теплоизоляционные листы. 11. Её знобило от холода. 12. 
Гулять в сильный мороз лучше не долго, кроме того надо как 
следует одеваться. 13. Скоропортящиеся продукты лучше хра- 
нить в холодильнике. 14. Чтобы продукты хранились долго, их 
лучше замораживать. 15. Чтобы производить кубики льда в 
ресторанах используют лёдогенератор. 16. Дорожки для бега 
на коньках идеально гладкие. 17. Во время сильных морозов 
появляются узоры на оконных стёклах. 18. Случается, с крыш 
падает снег. Настоящий снежный водопад! 19. Зимой рыбаки 
сверлят буром лунки во льду на реках и озёрах. 20. Айсберги 
опасны для кораблей. 21. Ветряной колокольчик создаёт гаа 
жарким летом ощущение прохлады. 断熱 シー ト 
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か ん れい СА Ж. 
ЗЕ な 大 気 の 終わ る の を 待つ 。 — Переждать холод. ; 


НЕУДОБНАЯ ОМОНИМИЯ 


Омонимы - слова, имеющие одинаковое звучание, но различающиеся по смыслу. Например, 
слово «коса», может нести в себе смысл, как вида причёски (девичья коса), так и инструмента (ко- 
сить косой траву), и насыпь из песка, отмель, если говорить о водных пространствах (в море/реку 
уходила песчаная коса). А слово «бор» может означать, к примеру, и химический элемент, и лес, 
состоящий из единого вида деревьев (сосновый бор). Омонимия, как сходство по звучанию, оспа- 
ривается полисемией — многозначностью. Мнения лингвистов здесь разнятся и по сей день, и за- 
трагивать диссертационные объёмы мы с вами не будем. Можно лишь констатировать, что в кон- 
тексте слова с одинаковым звучанием никогда не дадут нам шансов усомниться в их настоящем 
смысле. 

Японский язык оказывает нам и ещё одну услугу (за редкими исключениями), поскольку омо- 
нимы не только понятны нам по смыслу, отталкиваясь от ситуации, но и имеют различные иерог- 
лифические знаки в письменных источниках. Так слово 「 か い 」 может означать и этаж (№) ‚и 
количество раз (回 ) ‚ и моллюска с раковиной (Н) ‚и покупки (Н) ‚и собрания, встречи 

(会 ) , пр. Все слова, как вы можете видеть, записываются по-разному. В разговоре мы воспри- 
нимаем смысл слова на слух, исходя из ситуации. Было бы странным, если бы на морском побе- 
режье во время отливов японец собирал бы «собрания». Понятно, что это будут именно «моллю- 
ски». И не может быть, чтобы японец жил на третьем «разе». Речь идёт, разумеется, о понятии 
«этаж». 

При изучении японского языка вопрос омонимии наиболее интересен для нас в отношении при- 
лагательных и глаголов. Прилагательное 「 は や い 」 ‚ к примеру, имеет различные виды написа- 


ния, привнося значения «ранний» (早い ) и «быстрый, скорый» (速い ) . Существует специаль- 
ная таблица омонимов, способы записи которых целесообразно знать уже на начальном этапе изу- 
чения языка. В самой Японии написаны и словари в области омонимии. Поместить всё это на 
страницы даже целого журнала не представляется возможным! Можно лишь порционно, из жур- 
нала в журнал, подпитывать разъяснения, чтобы в течение года, к примеру, освоить базовую ие- 
роглифику по заданной теме. Чем мы сейчас с вами и займёмся. 


1. 「 か える 」 三 №2, #Х> 
か え 
A. 帰る — возвращаться, ходить (уезжать) к себе домой, в страну 


Отсюда образуются следующие слова и выражения: 
・ 帰 宅 = — возвращение домой (帰宅 する ) 
・ 帰 国 =& = — возвращение на родину, к себе в страну (帰国 する ) 
・ 帰 り 道 一 か る えり みち ーー обратный путь (帰り 道 で - по пути домой) 

В. #74 2 — менять, заменять, подменять 


Отсюда образуются такие слова и выражения, как: 


・ 乗 り 換 を える 一 の りか える 一 делать пересадку (транспорт). ЗЕ 0 換え する 
дождаться следующего автобуса, лифта и т.д. 

・ 着 替え る 一 き が える 一 переодеться, сменить одежду (着替え する ) 

・ 履 き 替 を る 一 は きか える 一 переобуть(ся), сменить обувь 

植え 替え る 一 うえ か える 一 пересаживать растения (植え 替え する ) 

・ 両 替 ー り ょ う が え ー обмен валюты (両替 する ) 
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2. 「 の ぼる 」 общее значение «подниматься» = #2. ЖД. ЕХБ 


の ぼ 
A. Я. る - этот иероглиф мы знаем, как правило, хуже, чем иероглифы Жо и 上 る . 


た の ぼ 
Как вариант 立ち 昇 る. Часть «нобору» здесь чаще записывается хираганой - 立ち の ぼる ! 


1). Подъём связан с явлениями природы и с подъёмом в пространстве, в том чис- 


ле с использованием и рода механизмов. 
し ぜん うえ い て ん の ぼ の ぼ 


По-японски – 自然 に 上 の 方 へ 行く 。 昇 は 、 м ДЕ ПЕЕ 月 が 昇る 」 、 


けむ り の ぼ くう ちゅ う た か き か い 


[ 煙 が 昇る | な ど 、 空 中 に 高く あがる 意味 が 基本 と し て いる 。 機 械 を 使っ て あ 


つか 


が る と いっ た 意味 に も 使わ れる 。 


Здесь можно привести следующие примеры: 


うみ うえ ひ зе の ぼ 
・ 海 の 上 に 日 (Н) が 昇っ た 。 一 Над морем взошло солнце (луна). 


きり か わ め ん 2 л 


・ 霧 が 川面 か ら 立 ち 昇る 。 一 Взошла луна. 
ぬ ま Ено (а 

・ 沼 か ら 蒸 気 が 立 ちの ば る 。 一 С болота встаёт пар (поднимается туман). 
ЕЛЕ 5) けむ り 

・ 煙 突 か ら 煙 が も くも く と 立ち の ぼる 。 — Из трубы клубами идёт (валит) дым. 
у きゅう 


и と = トル の 高 3 5 さ Е で 昇る 。 — Подняться на воздушном шаре на 
высоту двух тысяч метров. 


の ぼ あ 
о — Подняться на лифте. エレ ベー ター で 上 が る ま * 
の ぼ 
・ па カ レー ター で 昇る 。 一 Подняться 2 зскалатору. 


すい い SA 


| (の 水位 が 上 昇 し て 岸 か ら あ ふれ 出 た 。 一 Река поднялась (уровень воды 
в реке) и вышла из берегов.** 


2). Подъём связан с повышением в должности, позиции, положении в обществе 


(например, в связи с успехами). 
ち い の ぼ し ょ うし ん けっ か た か ち い い 


По-японски 一 地位 が 昇る (昇進 ) 。 昇 は 、 人 が 結果 と し て 高い 地位 に 就く 意味 
で も ある 。 


SO だ いじ ん い の ぼ 
最後 は 大 臣 の 位 こ まで 昇っ た 。 一 Дослужился в результате до чина министра. 


В отличие от Еа х 2, который указывает на постепенный, пошаговый подъ- 
ём, иероглиф Я сообщает нам нюанс подъёма «зараз», анин духом», «без пере- 


の ぼ いっ ぽい っ ぽち > КЫ 
рыва», «залпом»... 1% 2 | に は 一 歩 一 歩 地 を 踏み し め て 上 が る 意 が 込め られ 、 
の ぼ い っ ры い どう 
「 昇 る] に は 一 気 に 移動 する と いう ニュ アン ス が ある 。 


* Иероглиф 昇る может делить пространство употребления ис 上 る (когда речь идёт, например, о 
лифте, лестнице и пр.). ** Есть совместный вариант ЕЯ- 95 — С 5 5 Ш 5 する - «подниматься». 
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の ぼ 


В. 登る 


Глагол * используют, когда речь идёт о намеренном, плановом подъёме, когда 
поднимающийся вверх прилагает к тому значимые физические усилия. 


い と са た か と ころ Ж い み 


の ぼ 
По-японски — [51 は 、 意 図 的 に 、 また 踏ん 張っ て 高い 所 へ 進 意味 の 時 に 


つか 


使う 。 


Отсюда образуются следующие слова и выражения: 


SSSS Е や ま の ぽ ぼ 
・ 山 に 登る 一 пойти вгоры (Ш 0 95 — как правило на пикник, отдых) 
と ざん = 0: 
・ 登 山 す る 一 пойти в горы (альпинизм); 113 - альпинист 
SA だ ん じょう 
818 9 2 一 подняться (взойти) на трибуну, кафедру, эстраду ОН 上 する ) 
いし だ ん ФЕ いし だ ん ФЕ 


石段 を 登る 一 подняться (взойти) по каменным ступеням (т.ж. самое 石段 を 上 る ) 
た き の ぼ 


・ 滝 登り — идти (подниматься) против течения водопада (о рыбах) * 
いわ の ぼ 
2 ы" — скалолазание (ロッ ク ク フ イミ ング — т.ж. самое - от английско- 
го тоск chmbing) 
‚ С. — взбираться, карабкаться 


* Интересно, что слово «коинобори», олицетворяющее собой карпа, идущего против течения 
реки и одновременно стойкость и упорство мальчиков в Японии, не имеет в своём написании час- 
ти Ж. Слово записывается иероглифами & (こい ) - «карп» и Ж (の ぼり ) - «флаг, стяг». Оче- 
видно потому, что в праздник мальчиков у домов, где есть сыновья, развешивают на высоких шес- 
тах шелковых карпов. Развиваясь по ветру, они символизируют собой силу мужского начала. И 
мы имеем вариант записи #1 или, чаще того, 鯉のぼり . 


В дополнение к сказанному о 1% | можно привести следующие примеры: 


さん ちょ う а РАО 02 
; Ш Е ео ее 合 る ) 一 подняться на вершину (пик) горы 
Е и 
к ж (の 枝 に с. 合 る 一 влезть на дерево (ветку дерева) 
ТЕ” л. 
: ко т に 登る 一 влезть на верхушку дерева 
С の ぼ 
с в. 登る / よ じ 登 る 一 залезть (забраться) на крышу 
НОЕ 
25 場 す — выйти на сцену; появиться (в нашей жизни, действительности) 
ево Божо 
・ 登 用 す — выдвигать, повышать по службе (т.ж. самое - 登記 する ) 
29) = 
・ 登 記す — регистрировать, осуществлять регистрацию 
ао 
・ 登 高 す る 一 подниматься на высоту (прям., перен.) 
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の ば ぼ 

C. 上 る 

Употребление иероглифа Е с чтением 「 の ぼる 」 - явление достаточно частое. 
Это, прежде всего, нейтральное понятие «подниматься», соотносимое с действиями 
самого человека. В нём отсутствует, как правило, мысль «совершать подъём со зна- 
чимыми усилиями». Глагол 「 の ぼる 」 в подобном варианте записи может указы- 
вать на подъём по лестнице, на лифте, вверх по склону, на движение в направлении 
верховья реки, на перемещение из региона в столицу. А так же на поднятие некото- 
рого вопроса, возникновение проблемы, на накрытие стола, на увеличение или дос- 
тижение количества чего-либо, повышение давления (например, крови) и т.д. Лучше 
рассмотреть всё на конкретных примерах. 


いっ ぱん て き つか か い だ ん さか みち の ぼ 

По-японски - 広く 一 般 的 c 使わ れる の は 「 上 る 」 с. [Ш ез! аве Е 
いっ ぽい っ ぽ あ し は 

51 な ど 、 Ев ゥ 上 へ と 一 г. 一 歩 足 を 運ぶ 、 上 へ と 向かう こと 。 そし て 、 「 都 に 

の ぼ れ っ し ゃ ちゅ うお う わ だ い の ぼ 


上 る 「 上 り 列 車 」 な ど 、 都 へ 行く 、 地方 か ら 中 央 へ 行く こと 。 「 話 題 に 上 
а Е た か お 
с | +. 取り 上 げ ら れる こと 。 [食卓 に 上 る |] жи. к 所 У 
ひゃく まん に ん жЕ, た っ ぎゃ くじ じょう い な 
АЛЛЕ 上 る 」 な ど 、 あ る 数 量 に 達する こと ・ の ぼ せ る 、 逆 上 を 意味 する 


あ た ま つか い м よ ば 


ГЕЯ ү < 血 が 上 る | な ど 、 使わ れる 意味 の 幅 も 広い 。 


Здесь можно привести следующие примеры: 
ね の ぼ 

a Е 根 に 上 る - Подняться по лестнице на крышу. 

さか №5 ФЕ ФЕ кр 
坂 を 歩い て 上 る - Взойти на гору. (Е 0 Ж- подъём в гору; перен. - путь к расцвету) 

じ し ん わ だ い の ぼ 
地震 の こと が ШШ 上 る -Затронуть (поднять) вопрос о землетрясениях 
あぶ 0 な か ひど а の ぼ 
二 人 の 仲 は 人 の п の 端 に 上 っ て いる - Их отношения (роман) обросли слухами. 
が いせ い 。 みち ФЕ 
外 征 の 途 を 上 る - Вплотную подойти к внешней военной компании. 
ди е まん さ つ ФЕ 
0 ОЕ НЕ + > - Его библиотека насчитывает 20 000 томов книг. 
か い め ん むら ФЕ ке 

春 、 海面 に 群がり 浮 2 5 Е 2 8. - Весной окуни кишмя кишат у поверхности моря. 
た か ФЕ た か の ぼ хо = 2» 


・ 高 く 上 れ ば 高く 上 る ほど 空気 は 冷た く な る 。 - Чем выше вверх, тем холоднее. 


Как правило, выражение «подниматься по лестнице» | 階段 を の ぼる записывают с по- 
мощью иероглифа Е. Но в зависимости от высказывания могут употребляться, как иерог- 
лиф Ж, так и иероглиф 4. Случаи, когда мы поднимаемся по крутой лестнице, на неё 
взбирается маленький ребёнок, когда продвигаемся вверх и испытываем усталость ног, ка- 
рабкаемся куда-либо, нам лучше передаст текст [#9422 | . Когда мы находимся на 


пути в рай, к Богу, лучше записать эту мысль так- 「 天 国 へ の 階段 を 昇る 」. Если же не 
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вдаваться в тонкости вариантов написания иероглифа |, то мы всегда можем записать 
глагол попросту азбукой 「 の ぼる 」 . Вот и замечательно! 


„25 か い だ ん か い だ ん の ば ぼ ひょう げん 


По-японски 一 普通 、 Г Ж Веди) は 「 階 е а: と 書く が 、 表現 に ょ 


の ぼ 


の ぼ 
| 登る ] や 「 昇 る 」 を 使う こと も ある 。 


99, 


А か い だ ん あか か い だ ん に た か 
急 な 階 邊 を の ぼっ た り 、 赤 ちゃ ん が 階 Е Оо Ао сно 所 
+ > あら わ か い だ ん の ぼ つた 
АЕТ: ょ じ 登 る こ と を 表す た め 、 「 階 Еа と 書い た 方 が 伝わり や すい 。 


て ん ご く か い だ ん の ぼ あら わ 


ば あい て ん ご く 
「 天 国 へ の 階段 を の ぼる 」 と いう 場合 は 、 天 に 昇る こと を 表す た め 、「 天 国 
か い だ ん の ぼ 
へ の 階 ЕА と 書く 。 
い し き ば あい いっ ぱん て き 
この よう うな 使い 分 け を 特 に 意識 し な い 場 合 は 、 一 般 的 な [上 る を 使う か 、 


ら が ね で [ФЗ | と 書け は よい 


3. 「 か う 」 = 買う 、 飼 う 
А 買う 一 «покупать», «купить». 


агол хорошо знаком а В и синонимов можно обозначить глаго- 
か く と く 


лы 「 得 る ] 、「 獲 得する 」 、 「 手 に 入れ > | вих значении и. И гла- 


か い い か い と こう ば い 
голы | 買 入 れ す る | 、「 買 取り する | 、「 購 買 す る ] и [購入 する | в значениях 


“ноо сы, «покупать», «совершать покупку». А так же оттеночные глаголы 
— だ 


か 
| 買い р | и | 請け 出す ] вих значениях «выкупать, выкупить» (обратно себе, 
из плена и т.д.). 


げん きん 
・ 現 金 (カー ド ) =й 買う о - Купить за наличные (по карточке). 
わた し ほん か 


・ 私 は 100 ルー ブル の 本 を 買っ た 。 - Я купил книгу за сто рублей. 


わた し みせ ぎゅ うに ゅ う か 
・ 私 は いつ も の 店 で 和牛 Я # НЭ. -Я всегда покупаю молоко в одном магазине. 
・ 高 く (安く ) ВО, - Купить Joporo (дёшево). 
ぶん か つ ば ら 


за о ше (分 害 払い で ) ВО, - Купить в кредит (в рассрочку). 


あたら 


・ 新 し し い 本 を 手 ! < 入れ る 。 - Приобрести новую книгу. 


し いく 
В. 飼う 一 содержать, держать, ухаживать (о животных) 飼育 する 一 разводить 
お り か 
"УТЕС 2 п = „Держать кроликов в клетке. 
りょう か 


5 この ж = b 犬 も 飼っ て は いけ ませ ん 。 - В нашем общежитии нельзя дер- 
жать ни кошек, ни собак. 
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か ん きょう も ん だ い げん ざい 

環境 問題 に 取り 組む 日 本 で は 、 現 在 、 
ん どう の も の 

電動 の 乗り 物 が 急増 し つつ あり ます 。 こ の 


== 
ЕН, 
で ん どう か て い じゅ う で ん 
== 
ЕН, 


バイ ク は 家庭 用 コン I 
ます 。 ガ ソリ ン данни 電気 だ け で 


走行 する た め 、 туў こよ ょ る 騒音 も な く 、 

は い き じ そく うこ う か の う うち ょ う し ん ぶん 
排気 ガス も 出 ま せん ・ 高 時 速 は 100 キ ロメ ー ト ル で 走行 可能 で で す 。 早 朝 の 新聞 
は いた つ ぎ веса さい よう 

配達 の 業務 で は 騒音 も 出 な い 静 か を 電気 バイ ク が 積極 的 に 採 され て いま す 。 
ね ん りょう だ い 


燃料 代 の 節約 も 期待 され て いま す 。 


は いた つい ん 


(配達 員 の 言葉 Е) 
いま = р き お と 427 
[そう で すね 、 今 は いつ 着く か 分 か ら な いけ ど 、 い つ 来 た か は バイ ク の 音 で 分 
ほん と う た す се あ 
っ た けど 、 я, и どの 声 も 上 が っ て ゆい ます | 。 


に ほん いま 


これ まで 電動 の 乗り 物 は 世界 中 сова まけ られ て きま し た が 、 日 本 で は 
一 般 向け の 電気 自動 車 が 登場 する ほど 身近 に な っ て いま す 。 こ うし た капи 


に っ ぽん & ぎょ う 


車 の 普 及 に は 1985 年 に 日 本 企 業 が 開発 し 、 世界 で 日 本 が 6 割 の シェ アー を 詩 
さい よう 
リチウム イオ ン バ ッ テリ ー の 採用 が 貢献 し て いま す 。 リチウム イオ ン バ ッ テリ ー 
くち で ん の う Жа + た る けい た いで ん 


は 小型 な が ら 著 埋 能 力 が 高く 、 パワ ー も ある た め 、 現在 ビデ オカ メラ や 携帯 電 
話 に 使用 きれ て いま す 。 こ れ を 採用 する こ 

で ん き Г 251,» き か ん ぶ 
と で 電気 自動 車 は より コン パク ト に 機関 部 

し ゅ う の う с «а 
を 収納 する こと が 出来 まし た 。 バ ッ テ リ ー 
ぶん どう こ が た か 

だ け で な く 、 和 電動 モー ター も 小型 化 さ れ た 


し ゃ な いく うか ん じゅ うぶ ん 


と 
こと で 、 車 内 空間 も 充分 に 取れ る よう に な 
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いっ ぱ ぽう к С どう し ゃ 及 | 
о 一 方 で 、 電 気 自動 車 の 普 及 に は 
げん ざい ぶん о Е се っ А 
設備 が 必要 で す 。 現 在 10 分 で 充 電 出 3 
た こく 


速 充 電 ス タン ド な ど が 全国 に Ку 
まず すず 。 


じゅ う で ん いん こと ば 


じゅ う ぎ ょ ば 
(充電 スタ ンド 従 ぅ 員 の 音 葉 ) 
に ぎ は ず じてん で ん 
[ええ 、 こ こ を 握っ た り 、 あ る い は ここ か ら 外 し た り し て いる その 時 点 で は 電 
き き あめ > た と 
気 は いっ さい 来 て いま せん 。 雨 が じゃ ん じゃ ん 降っ て いま し た と 、 ま あ 、 例 えば 
た ん し 、 す いぼ つ 、 お お で ぜ じょう た い 、 じゅ う で ん き | 
それ こる 端子 が 水没 し て いる ほど の 勢い の 状態 で も あれ ば 、 こ ちら 充電 機 が 
Булата で ん & な が い м 
状 況 を 感知 し 、 ある い は 車 が 感知 し て 電気 が 流れ ませ ん 。 そう いう 意味 で の 


АН 


全 性 は 確保 し て いま す | 。 


さら риа じゅ う で ん с а ば あい 
更に 家庭 の コン セン ト で も 充電 出来 ます 。 こ の 場合 、 
じゅ う で ん か の う 
7 時 間 の 充 電 で 100 キ ロ の 走行 が 可能 で す 。 ま た 、 プ ラ 
じゅ う で ん うこ うち ゅ う か いて ん 
グ か ら の 充電 だ け で な く 、 走行 も タイ ヤ の 回 転 に ょ 
うり つ よ じゅ いま ぎょ うむ ぐる ま 
っ て 効率 良く 充 電 し ます 。 そし て 、 今 で は 業務 車 と し 
Г 5 Е 2, аа ひろ まち は し は いた つぐ る ま 
て の 使用 用 途 も 広がっ て いま す 。 街 を 走る 配達 車 と し 
どう に ゅ う で ん き じ どう し 
て 導入 され た り 、 電 気 自動 車 の タク シー も 登場 し まし 
み ぢ か そん ざ 
た 。 ま すま す 身 近 な 存在 と な りつ つ あ る 條 自動 の 乗り 物 


か ん きょう し ゃ か し ナ ん いっ ぽ さ き は し だ 


は 日 本 の 環境 社会 の 実現 に 向け て 一 歩 先 へ 走り 出し て 
いる よう で す 。 


CJIOBAPb K TEKCTY 
電気 一 で ん き — электричество 取り 組む や ー と りく むー серьёзно взяться 
自動 車 じ ど うし ゃ ー автомобиль 電動 の ーー で ん どう の 一 работающий на электричестве 
環境 一 か ん きょう 一 загрязнение окруж. среды 乗り 物 一 の つり も の 一 транспортное средство 
問題 一 も ん だ い 一 проблема; задача 急増 一 きゅう ぞう ー резкое увеличение 
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家庭 用 一 か て いよ う 一 для семейного, для домаш- 
него использования 

コン セン ト — содержание, идея 

充電 一 じゅ う で ん — зарядка (ол.) 

ガソリン — топливо, бензин 

全く 一 まっ た く — совершенно, абсолютно 

走行 一 そう こう — пробег (автомобиля) 

ST ジグ ジン — двигатель, мотор 

騒音 一 そう お ん — шумовой эффект, шум 

排気 ガス ー は いき ガス ー выхлопные газы 

最高 一 さい こう 一 самый высокий 

時 速 一 じ そ く — скорость 

可能 一 か の う — возможность 

早朝 そう ちょ うー 一 раннее утро 

新聞 一 し ん ぶん 一 rasera 

配達 一 は いた つ 一 доставка 

業務 一 ぎょ うむ — работа, обязанности 

静か な ーー しずか な — тихий 

積極 的 な ー せ っ きょく て き な ー позитивный, поло- 
жительный 

採用 一 さい よう 一 принятие, приём (на работу; 


к применению, использованию) 


燃料 代 一 ね ん りょう だ い ー топливо; горючее 


АА ү 


節約 一 せつ や く 一 экономия 

期待 一 きた い — надежды, ожидания 

на я — прибывать; появляться 

バイ ク — мотоцикл, мотороллер, байк 
本 当 に 一 ほん と うに 一 действительно, в самом деле 
助かる 一 た すか る 一 спасаться, сохраняться 

声 = ЫИ — голос; звучание, звук 

世界 せ か いじ ゅ うー 一 во всём мире 

実験 一 じっけん — факт; испытание, эксперимент 
続け る 一 つづ ける — продолжать 


一 般 向け の 一 いっ ぱん むけ の ーー общий, всеобщий 


登場 一 と うじ ょ うー 一 появление, возникновение, 
выход в свет 
身近 な 一 み じ か な 一 хорошо знакомый, близкий, 


привычный (кому-либо, для кого-либо) 


普及 一 を きゅう — распространение 

企業 一 き ぎ ょ う — предприятие, бизнес 

開発 一 か い は つ 一 развитие, разработка, 
освоение 

割 >>. ОШ) — десять процентов 

誇る 一 ほこ る — гордиться 

リチウム イオ ン バ ッ テリ ー литий-ионная батарея 

採用 一 さい よう — принятие (к внедрению) 

貢献 一 こう けん - содействие, вклад 

小型 一 こ が た — малый размер, мини 

Е 一 ちく で ん — запас электричества 

能力 一 の うり よく ーー способность, сила 

パワ ー — мощность, сила 

現在 一 げん ざい 一 наши дни, современность 


携帯 電話 一 けい た いで ん わ ー мобильный телефон 


使用 一 し よう — применение, использование 
機関 部 一 きか ん ぶ — часть двигателя 
収納 一 し ゅ う の う 一 приём (денег); урожай 
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電動 モタ ーー で ん どう モタ ー 一 электромотор 

車内 一 し ゃ な い 一 внутри машины, в машине 

空間 一 くう か ん - пространство 

充分 一 じゅ うぶ ん 一 достаточно, вдоволь, вполне 

е ) — брать, получать 

一 方 で いっ ぽう で ー с одной /с другой стороны 

設備 せつ び — оборудование; электропро- 
водимость 

必要 一 ひつ よう — необходимость 

急速 な ー き ゅ うそ く な ー быстрый, скорый 

スタ ンド — заправочная станция 

全国 一 ぜん こく 一 все страны, каждая страна 

整い 一 と と の い — наладка 

従業 員 一 じゅ ゆうぎ ょ うい ん ー служащий, работник 

в» 一 に ぎる — брать, держать; получать 

ある い は — или, либо, возможно же 

外す 一 は ず す — разъединять, распускать 

時 点 一 じてん — момент времени 

雨 ー あめ — дождь 

じゃ ん じゃ ん — ливень (о дожде) 

降る 一 ふる — идти (об осадках) 

別々 ば ーー た と えば — кпримеру, например 

端子 一 た ん し — разъём, клемма 

水没 一 すい ぼ つ 一 затопление, уход под воду 

大 勢 の 一 お お ぜ い の 一 многочисленный 

ЖЕ 一 じょう た い ー состояние; условия 

状況 一 じ し ょ うき よう 一 ситуация, обстановка 

感知 一 か ん ち — познавать; ощущать 

流れ る 一 な が れる — течь 

意味 一 いみ — смысл, значение 

安全 性 一 あん ぜん せい ー безопасность; надёжность 

確保 一 か く ほ — обеспечение, гарантии 

更に さら に — кроме того, вдобавок (союз) 

家庭 一 か て い — дом, семья 

場合 一 ば あい — случай, ситуация 

キロ — километр; килограмм 

プラ マグ — свеча (зажигания) 

タイ ヤ — покрышка, шина, колесо 

回 転 一 か いて ん 一 оборот, вращение 

効率 一 こう りつ — КПД (коэфф. полезн. действ.) 

業務 車 二 ぎょ うむ ぐる ま ー служебные автомашины 

使用 用 途 一 し よう よう と 一 употребление, применение 

広がる 一 ひろ が る - распространяться 

街 ー まち — город (улицы, кварталы) 

配達 一 は いた つ 一 доставка; разносчик, курьер 

導入 一 どう に ゅ うー 一 внедрение, привлечение 

登場 一 と うじ ょ うー 一 появляться, войти в обиход 

示す まず — всё более и более 

存在 一 そん ざい — существование, бытие 

乗り 物 一 の り も の 一 транспортное средство 

環境 一 か ん きょう 一 среда, окруж. обстановка 

実験 一 じっけん 一 опыт, эксперимент, испытание 

一 歩 いっ ぱ ぽ — один шаг 

走り 出す オー は し り だ す ー начать движение 


ーー = Ивада 
ーー ВОСПОМИНАНИЯ О ЛЕТЕ 
новелла 
Глава 1. 
ДОМОЙ 


Вер 
ж Поезд на Тобисима шёл по 
расписанию. Хатидзиро ут- 
кнулся носом в стекло вагона и смотрел, как проле- 
тают мимо маленькие домики, заборы, высокие де- 


ревья и тонкие равнинные речушки. Вагон грохотал, 


подпрыгивал, шатался из стороны в сторону. Старая 
узкоколейка! Только такие поезда здесь и ходят! До 
Окадзами он доехал на комфортабельном Синкан- 
сен. А здесь... 


В вагоне почти никого не было. Сидели несколько 
старух, дремали. В руках держали какие то вёдра, 
большие сумки. - В городе с такими не ходят! — 
Дремал кондуктор, в высокой, синего цвета фураж- 
ке. В самом углу вагона оживлённо болтала по те- 
лефону какая-то молодая женщина. Было слышно, 
как она всё время о чём-то спорила. 


Неожиданно горизонт стал приближаться, распол- 
заться в стороны, и он увидел море. Не то, чтобы он 
не видел море и раньше... Но в Токио море CO- 
всем другое, чем здесь в Аити. Токио поглотил мо- 
ре, сделал его своей частью. Здесь же море было 
свободным. Это ему принадлежали небольшие ры- 
бацкие посёлки вдоль всего побережья, лодки, иду- 
щие к горизонту, и даже реки, текущие к его про- 
сторам. Море здесь владело всем — простором, 
людьми, их ежедневными делами и даже запахом 
ветров! Море здесь было именно таким, каким и 
представлял его себе Хатидзиро. 


Поезд стал замедлять ход. Кондуктор проснулся, 
наконец, встал у поручня, поправил пиджак и фу- 
ражку и громко пропел - «Тобисима! Поезд прибы- 
вает!». Старухи от его голоса, тоже, проснулись, 
взяли разложенную на жестких сидениях вагона 
поклажу в руки и приготовились выходить. 


Перрон был на удивление современным. Весь чис- 
тенький, аккуратненький. Поручни свежевыкра- 
шенны. Большие часы. Красивое окошко кассы и 
рядом — расписание поездов. Три поезда в день! 
Дальше ехать некуда. 


Может это и есть край света? 


郎 は 電車 の 窓 に 寄 
木々 、 平 地 


な ん て 古い 狭軌 鉄 
古い 電車 し か 


МЕ 


夏 の 忘れ 物 
小説 


うち へ 


電車 は 時 間 通 り に 飛島 へ 向け て 走っ て いた 。 八 次 
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に 流れ る 細い 川 な ど が 飛び 去っ て いく 景 
色 を 眺め て いた 。 車両 は 左右 に ガタ ガタ と 揺れ た 。 
道 な ん だ ! で も 、 こ こ に 
走っ て いな い の だ 。 八 次 郎 は オカ ザ ミ 
まで 新幹線 で 行っ た 。 そ し て それ は 、 今 乗っ て いる 


は こん な 


この 電車 と は 、 比 べ も の に な ら な いく らい 快適 で あ 


っ た 。 


車両 に は 殆ど 誰 も いな か っ た 。 何人 か の 老 婦 人 が 座 
席 に 座っ て 眠っ て いた 。? 


ら は 手 に バケ ツ と 大 き な 


袋 を ぶら 下げ て いた 。 街 で は こん な も の 、 絶 対 に 持 


っ て 出 歩 い た 
た 帽子 を 目 深 ( 


し な い の に | 車掌 
< 被っ て 寝 て いた 。 そ し て 、 車 両 の 隅 


は 青い つば の つい 


で は 若い 女性 が 携帯 電話 で 騒 々 し く 話 し て いた 。 ま 


る で 口論 を し て いる よう で あっ た 。 


周り の 景色 は 段々 平坦 に な っ て き て 、 作 次郎 の 眼前 


に は 海 が 広がり 


っ て いる 
な 漁船 、 海 に 合流 


始め て いた 。 八 次 郎 は 海 を 見 た こと 
が な か っ た 訳 で は な か っ た が 、 
の と は 全然 上 暴 な っ て いた 。 東京 で 
と 化し て いる 。 だ が 、 
知 で は 海 が 一 番 重 要 な も の で 、 海 を 
о 海岸 沿い 
する 川 、 


ги. は 東京 の も 

、 海 は 街 の 一 部 
愛知 の 海 ЕВА と 自由 だ 。 愛 
心 に 世界 は 回 
に ある 漁村 、 遠 くに 見 える 小さ 
吹い て いる 風 の 匂 い 、 人 


と 人 の 仕事 で さえ 海 に 依存 し て いる か ら だ 。 こ この 
海 は 、 八 次 郎 が 思っ て いた 海 そ の まま で あっ た 。 


車 の スピ ー ド は 段々 ゆっ くり ( 
は や っ と 目 を 覚まし 、 車掌 室 へ 行き 「 飛 島 ! 飛 
! 」 と 言っ た 。 老 婦人 た ち も 、 
を 覚まし 、 硬 い 座 席 の 上 に 置い て いた 荷物 を 手 


Im 
Ii 


со. Е 


с 


車掌 の この 大 声 


に 持っ て 、 下 車 を する 人 準備 を し た 。 


プラ ッ ト ホ ー ム は 、 
どこ も 全て 綺麗 で 、 


が 塗ら れ て いて 、 壁 に 
た 。 窓口 も 、 窓 口 の 隣 に あ 


驚い た 事 に と て も 新 し か っ た 。 
整っ て いた 。 手すり に は ペン キ 

は 大 き な 時 計 が 掛け られ て い 
る 時 刻 表 も 綺麗 で あっ た 。 


1 日 に 3 ЖЪН 


ほ が 来る の だ ! ここ が 終点 な の で 、 


これ 以上 先 ( 


ここ は も し か し た 
か ? 


こ は 線 路 が 走っ て いな い 。 


ら 、 世 界 の 果て で は な い の だ ろう 


Хатидзиро стоял посреди станции и никуда не спе- 
шил. Он знал, что встречать его не будут. Мать за- 
ранее нарисовала план, - благо от станции недалеко. 


- Как приедешь, дойдёшь сам. Не маленький! - ска- 
зала она. — Бабушка будет в поле. Работать должна. 
Крыша дома — синяя. Её прямо со станции хорошо 
видно. Вот, возьми, я тебе карту нарисовала. Да 
смотри, вещи в вагоне не забудь! 


Кондуктор наблюдал некоторое время за мальчуга- 
ном лет двенадцати, с нескрываемым любопытст- 
вом, стоя у распахнутой двери поезда. Мальчик по- 
вернулся, посмотрел на него, лукаво щурясь на 
солнце, наморщив нос, и уверенно направился в 
сторону ближайших домов по тропинке между кус- 
тов цветущего рододендрона. 


Удивительно, что в этот час ни на станции, ни по 
дороге домой не встретил он никого. Впрочем, чему 
УДИВЛЯТЬСЯ... Здесь все работают. Кто в поле, кто в 
теплицах или на местной сакэварне. Так рассказы- 
вала мама. 


Дом он нашёл практически сразу. Старый, одно- 
этажный из выцветшего на солнце дерева дом. Сё- 
одзи распахнуты настежь. Никого! По двору гуляли 
куры, суетились, но в дом не лезли. 


- Должно быть, не спешат стать ужином — подума- 
лось тогда Хатидзиро. — Вот это и есть мой дом! Так 
говорила мама. И хотя я всю жизнь прожил в Токио, 
она всё время твердила, что мой настоящий дом 
здесь. Странно это! 


Хатидзиро разулся, оставил на крыльце свой корич- 
невый кожаный ранец и прошёл внутрь. В доме бы- 
ло прохладно, и стоял полумрак. Перегородки смяг- 
чали свет солнца совсем не так, как пропускают его 
городские стёкла. В доме пахло деревом, немного 
костром и ещё... покоем. Ему захотелось, вот прямо 
сейчас, опуститься на желтого цвета татами и за- 
снуть. Крепко-крепко! 


На столе стоял обед, прикрытый специальной кисе- 
ёй от мух. Он не стал его трогать, а лишь заглянул 
под кисею, так, из любопытства. Ещё раз оглядел 
всю панораму домашнего убранства и, вдруг, 
вспомнив, что обещал позвонить по приезду маме, 
взял трубку и набрал номер. Ответили сразу. 


- Я доехал, мам! 


- Хорошо! Бабушку нашел? 
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ЛУЖА МОЕ А {уло сво. ЕВЕ 
か っ た 。 彼 は 、 誰 も 迎え に 来 な いと いう 事 を 知っ て 
いた の だ 。 彼 の 母 は 以前 、 家 まで の 地図 を 描い て く 
れ た 。 駅 か ら 彼 の 母 の 家 ま で あま り 遠 く な い の だ 。 
母 は 彼 に 

「 駅 に 着い た ら 、 家 まで 自分 で 来 な さい 。 あ な た は 


子供 じゃ な いん だ か ら 。 お 祖母 ちゃ ん は 畑 仕 事 を し 
な くち ゃ いけ な いか ら 、 畑 に いる わ 。 それから 、 家 
の 屋根 は 青色 よ 。 駅 か ら よ く 見 える は ず よ 。 は い 、 


これ を 持っ て 行き な さい 。 地図 を 描い た か ら 。 あ 、 
それ か ら 電 車 の 中 に 荷物 を 忘れ て きち ゃ ダメ よ ! | 


と 言っ た の だ っ た 。 
車掌 は 12 歳 ぐ らい の や ん ちゃ な 少年 を 、 し ば らく 興 


味 深 を うに ドア の 所 か ら 見 つめ て いた 。 少年 は 太陽 
РА СН, ЖЕНЕ 
な い 顔 で 、 事 掌 の いる ほう に 振り 返っ た 。 そ れ か ら 


し っ か り と し た 足取り で 、 家 が 立ち 並ん で いて 、 つ 
つじ の 花 が 咲い て いる 小道 の 方 へ 歩い て いっ た 。 


不思議 な こ Са 、 駅 で も 、 ЕА に 帰る まで の 道 で も 
彼 は 誰 に も 会 わな か っ た 。 で も 、 こ れ は 実は そん 
о р о の 


人 々 は みん な 働い て いる か ら だ 。 畑 で 働い て いた り 、 
温室 で 働い て いた り 、 ま た は 酒蔵 で 働い て いた り し 
て いる の だ と 、 母 は 話し て くれ た 。 


彼 は 殆ど すぐ に 家 を 見 つけ た 。 それ は 古く て 、 太 隆 
の 光 で 色あせ て し まっ て いる 、 一 階 建 て の 木造 の 家 
だ っ た 。 障 子 は 全て 開い て いた 。 誰 も いな い ! 庭 で 
は ニワ トリ が 駆け 回 っ て いた が 、 家 の 中 に は 入ろう 
と し な か っ た 。 


ニワ トリ は 晩 御 飯 に な り た く な いか ら 、 家 に 入ら な 
いん だ な 、 と 八 次 郎 は 思っ た 。 こ れ が あな た の 家 
よ ! そう 、 お 母さん は 言っ て いた 。 い くら 僕 が 東京 
で 長い 間 生 活 を し て いて も 、 お 母さん は いつ も ここ 
が あな た の 本 当 の 家 な の だ と 言っ て いた 。 変 な の ! 


八 次 郎 は 玄関 で 靴 を 脱ぎ 、 茶 色 の 皮 の ラン ド セ ル を 
置い て 中 へ 入っ て いっ た 。 家 の 中 は 涼し く 、 そ し て 
薄 暗 か っ た 。 複 を 通し て の 太陽 の 光 は 、 彼 の 住む 東 
京 の も の と は 全然 違っ て いた 。 家 の 中 は 木 と 少し の 
花き 火 の 匂 い 、 そ し て 平 竹 と し て いた 。 彼 は 今 す ぐ 
\сҗ ж ОО < рой. 長い 間 、 そ う 
し て いた い の だ 。 


机 の 上 に は 昼食 の 準備 が し て あり 、 そ し て それ に は 
虫 か ら 守 る た め の 布 が か け て あっ た 。 彼 は それ を 食 
べべ な か っ た が 、 興 味 が 沸い た の で 布 を めく っ て みた 。 
も う 一 度 、 彼 は 部 屋 の 中 の 様子 を 見 回 し た 。 す る と 
突然 、 家 に つい た ら 電 話す る よう に と 言っ て いた 、 

母 の 言葉 を 思い 出し た 。 彼 は 受話 器 を 取り 上 げ 、 番 
号 を 押し た 。 母 は すぐ に 答え た 。 


「 着 いた よ 「! | 
「 よ か っ た 。 お 祖母 ちゃ ん に 会 


оў ® | 


- Нет пока! Только, вот, добрался до дома. 
- Она в поле за домом. Иди, поздоровайся! 


- Угу. 


- Ну, давай... Позвони мне вечером, что и как! 
- Хорошо, я позвоню. 


- Бабушке — большой привет! И не забудь передать 
гостинец! 


- Ладно, не забуду. Я пошел! 


Он прошёл дом насквозь и оказался на узкой веран- 
де по другую его сторону. Ровные грядки дайкона 
виднелись до самого холма, покрытого лесом. 
Вдоль него, судя по всему, протекала небольшая 
речка. Солнце палило нещадно, и вовсю трещали 
цикады. Жаркий летний день! 


Бабушкину спину он увидел практически сразу. 
Старуха, не разгибаясь ни на минуту, пропалывала 
грядки, активно работая руками. 


- Такая старенькая и столько работает! — подумал 
Хатидзиро. - Не то, что я! Разве она не должна дав- 
но уже быть на пенсии? И живёт совсем одна! 
Должно быть потому, что все мы разъехались по 
городам. — Ему, вдруг, стало жалко эту одинокую и 
работящую старушку, и он позвал. 


- Бабушка! 


Старушка не ответила, не разогнулась — очевидно, 
не услышав его голоса за пением цикад и шумом 
ветра в кронах деревьев на ближайших холмах. 


- Бабушка! — позвал он громче и уже настойчивей. 


Она подняла голову, оперлась правой рукой в бедра 
и медленно выпрямилась. Некоторое время всмат- 
ривалась подслеповатыми уже глазами, затем лицо 
её расплылось в улыбке, и она приветственно зама- 
хала. Ещё раз нагнулась, подобрала что-то с самой 
земли и спешно, переступая прямо через грядки, 
заспешила к дому. 


Продолжение следует 
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「 ま だ だ よ 。 今 家 に 入っ た ば か りな ん だ 」 


「 お 祖母 ちゃ ん は 、 家 の 裏手 に ある 畑 に いる わ 。 挫 


12б о дуу] 


ГРА, | 
「 じ ゃ あ そ う し て 。 ま た 和 夜 に な っ た ら 電 話し て 、 ど 
ん な 様子 か 教え て ね 」 


Й 


「 わ か っ た 、 電 話す る よ 」 


Ж 


「 お 祖母 ちゃ る ん に よろ し くね 。 それから 、 お 土産 渡 
す の を 忘れ な いで ね 」 


「 分 か っ た 、 忘 れ な いよ 。 じゃ あ ね ! | 


彼 は 家 の 中 を まっ すぐ に 歩き 、 ベ ラン ダ ま で 出 て 、 
外 を 見 た 。 大 根 が 縦 一 列 に 、 森 に な っ て いる 丘 ま で 
植え られ て いた 。 そ し て その 丘 の 近く に は 、 小 さ な 
川 が 流れ て いる よう だ っ た 。 日 差し は 厳し く 、 虹 が 
うる さい くら い 、 ミ ン ミ ン と 鳴い て いた 。 な ん て 著 
ヽ 夏 の 日 だ ろう ! 


彼 は すぐ に 祖母 の 背中 を 見 つけ た 。 祖母 は 全く 休む 
こと な く 、 ず っ と 手 を 動か し て 畑 仕 事 を し て いた 。 


も う 年 な の に 、 す ご く 良 く 働 いて いる ! 多分 、 僕 よ 
り も 多く 働い て る ん じゃ な いか な 。 お 祖母 ちゃ ん は 
も うず っ と 前 に 、 お 年 寄り に な っ た ん じゃ な か っ た 
59? し か も 、 た っ た 一 人 で 生活 し て る ! 多分 それ 
は 、 僕 達 み ん な が 街 に 行っ ちゃ っ た か ら だ ろう な 。 
と 、 八 次 郎 は 思っ た 。 彼 は 突然 、 こ の 一 人 ぼっ ち で 
働い て いる 祖母 の 事 が 可哀想 に な り 、 そ し て 祖母 の 
事 を 呼ん だ 。 


「 お 祖母 ちゃ ん ! | 


こえ な か っ た か ら だ ろう 、 祖 母 は 答え ず 姿 勢 も 元 に 
戻さ な か っ た 。 


「 お 祖母 ちゃ ん !」 一 彼 は も う 一 度 も っ と 大 き 


な 声 で 祖母 を 呼ん だ 。 


祖母 は 顔 を 上 げ 、 腰 に 手 を あて て 、 ゆ っ くり と 姿勢 
を 元 に 戻し て いっ た 。 し ば らく の 間 、 祖 母 は よく 見 
えな い 目 を 一 生 懸 命 話 らし て いた が 、 や が て 笑顔 に 
な っ て 、 歓 迎 す る よう に 彼 に 手 を 振っ た 。 
祖母 は また 腰 を か が め 、 地 面 か ら 何 か を 取り 、 大 根 
の 列 を また ぎ な が ら 家 の ほう へ 急ぎ 足 で 歩い て きた 。 


ОТВЕТЫ НА КРОССВОРД 


Птицы Японии 


1. サギ 2 オン ドリ 3 アオ サギ 4 ヒバ リ 5 ЕЙ 
6. ウグイ ス 7. タカ 8. カラ ス 9. イン コ 10. カモ 
11. ホ トト ギ ス 12. ハト 13. トビ 14. カ ササ ギ 15. スズ メ 
16. ツバ メ 17. ツル 18. カワ セミ 19. ウ 20. フク ロ 
ウ 21. ハク チョ ワウ 22. ウン 23. シジュウカラ 24. シ 
チ メ ン チョ リウ 25. ガチ ョ ワウ 26. ワシ ン ミ ミズキ 27. シグ 
ミ 28. フラ ミン ゴ 29. ミサ ゴ 30 ワウ ズラ 31. БЕ 33. アマ ツバ メ 
34. ヒタキ 35. キジ 36. クジ ャ ク 37. メジ ロ 38. シュ メ バ シ ュ ワ リウ 39. ワシ 40. セ 
キレ イ 41. カモメ 42. キツ ツキ 43. カケ ス 44. コサギ 45. ハヤ ブサ 46. オン ドリ 
47. ペン ギン 48. ダチ ョ ウ 


ОБО ВСЁМ И НИ О ЧЁМ 


(осколки из жизни японца) 


варианты перевода 


МУСОР 


У нас в квартире есть три корзины для мусора. В первую корзину мы бросаем обёрточную бу- 
магу из пластика и пластмассовые ёмкости. Во вторую складываем (пустые) стеклянные бу- 
тылки, консервные банки и (пустые) бутылки из пластика. В третью 一 любой обычный сгорае- 
мый мусор. В назначенный день недели мы выносим все эти виды мусора в установленное место 
вдоль (нашей) улицы. При этом нам надо поместить мусор в прозрачные полиэтиленовые мешки. 
И каждый раз у нас огромное количество мусора. Раньше, когда я был маленьким, в моём родном 
городе никто регулярно не собирал бытовые отходы. Люди сжигали мусор или закапывали его в 
землю. Разумеется, что количество мусора тогда было совсем незначительным. 


ЛЁГКАЯ ОДЕЖДА 


Летом я надеваю брюки и рубашку с короткими рукавами. Возвращаясь с работы домой, я 
снимаю рубашку и переодеваюсь в футболку. Весной и осенью я надеваю рубашку с длинными ру- 
кавами. Когда становится прохладно, я надеваю куртку поверх рубашки. В середине зимы (в 
разгар зимы) я надеваю под куртку свитер. Хотя на улице холодно, я не могу одеваться теплее, 
так как у меня нет пальто. Я предпочитаю лёгкую одежду. Раньше, когда я только начал жить 
самостоятельно в маленькой комнатке, у меня не было стиральной машины. И мне приходилось 
стирать в кухонной раковине. Тогда стирка мне сильно надоела, и я уменьшил количество своей 
одежды. Вот по этой самой причине лёгкая одежда незаметно стала для меня привычной. 


МОЯ ДЕТСЯКАЯ МЕЧТА 


Я не могу вспомнить свою детскую мечту. Я думаю, что у меня не было и профессии, о кото- 
рой бы я сильно мечтал в детстве. Когда я был ещё младшим школьником, мы с друзьями каж- 
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дый день играли в бейсбол. Но я никогда не мечтал стать бейсболистом. Ни у кого из нас не было 
бейсбольных перчаток и бейсбольной биты. Тогда я не очень-то любил учиться. Я испытывал 
только страдание в учебные часы в школе. Но я любил уроки физкультура и уроки музыки. Я лю- 
бил петь и играть на губной гармошке. Но у меня не было мечты стать музыкантом. В школе 
обычно школьникам предлагают написать сочинение на тему "Моя мечта о будущем". И я тоже, 
скорее всего, писал сочинение на эту тему. Но сейчас я это основательно забыл! 


МАГАЗИНЫ КРУГЛОСУТОЧНОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ 


Поблизости от моего места работы я вижу много круглосуточных магазинов. От ближайшей 
станции до нашего офиса пять минут пешком. По пути туда я могу отыскать более десяти 
круглосуточных магазинов. И все они процветают. Особенно утром, когда много людей торопли- 
во скупают напитки или продукты. И некоторые из них начинают есть прямо в магазинах. Ведь 
там (для них) стоят столы и стулья. 

Круглосуточные магазины весьма удобны для людей, которые возвращаются домой поздно. 
Когда я был студентом-вечерником, я часто возвращался домой на последней электричке. Все 
магазины были закрыты. Поэтому, несмотря на то, что я был голодный, как волк, я не мог ниче- 
го себе прикупить. Как жаль, что в те времена не было круглосуточных магазинов. 


НА СЕГОДНЯ ОБЕЩАЮТ ПОХОЛОДАНИЕ 
(Упражнения на перевод - стр. 15,17, 19) 


ЗИМА 


97 фа 5 き せつ = 
1. а. わる と 、 ки 計ら し い 衝 が 来る 。 A OE тестис е 素晴らし い 
み じ か な が 


ね 。2. Жк са, 日 が 短 く な り 、 夜 は 長く な る 。 3. に な り 当 が 降る と 、 子供 は スキ ー を や 


そり И あ た た さむ 
ое И, 機 で 滑っ た り 、 ス ケー ト を や っ た りす る 。 4. に は 暖 か い 服 を 着る か ら 寒く な い 。 
と う き われ われ о <“ あ た た Бао は 
5. 冬季 に は 我々 ! В РЕЯ を か ぶっ た り 、 首 に 暖か い ス カー フ を 巻い た り 、 ミ トン や 手袋 を 撤 
は ひ お お げん か ん つづ さむ ふゆ と き われ われ 
め だ り する 。. 6б. は 晴れ た 日 が 多く て 、 厳守 が 続い て い る 。7. 寒い 冬 の 時 は 、 我 々 ( 


し ょ し ゅ ん さむ ふゆ あい だ われ われ は る お と ず 


り し な が ら 初 春 を 待 っ て いる 。 (寒い 冬 の 間 、 我 々 は じりじり し な が ら 春 の 訪れ を 待っ て い 
5: 218. アイ スポッ ケー、 2 クロ スカ カジ Е フェ ギュ アー са スケ ー ト 


た の わた し か 


は 、 ウ イン ター スポ ー ツ だ 。 ( 冬 の 楽 EK し み だ 。) 9. 私 は 冬 に な る と いつ も 家族 で アル ベン ス 


ほり す あな と うみ ん 


ооо I 11. 私 た ちの と ころ で は 


は ん と し か ん ふゆ つめ きょく けん ふき ん の ぼ き か ん 


10 月 か ら 3 月 まで の 半年 間 冬 が 続く 。12. ж ЛС に 日 が 昇 ら な い жи ДО Е 
が 沈ま な い 白 夜 の 期間 が ある 。 о м. 冬 に は 日 本 の 
札幌 市 で 雪 祭 り が 行 われ る 。15. 南 の 沖縄 に は 冬 が 全然 な い 。 16. 冬 に に は 多く の 国 の ドラ イ 
バー は タイ ヤ を 冬 用 タイ ヤ に Вайда „1. Жен, の ど や 足 を 汐 や し て 痛め 人 な い ほ うがい 


いよ 。18. Жк と は アン キー ナ が 着 普通 の こ と だ 。19. 冬 に こ は 、 風邪 を ひく こと も ある 。 20. Хе 

ほう > りょう 0 は い りょう り 
は 、 ビ タ ミ ン 豊富 な 料理 ООА үр を た くき ん 食べ る ほう が いい 。 と て も 
に ん げん からだ ふゆ аф ぼたん わら お お 


人 間 の 体 に いい 。21. Ж ФЗЕ& ај СЕР ЕО #05. 
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СНЕГ 


きのう いち に ち じ ゅ う 政吉 き ょ 2 う うち まわ — ゆき > 


1. 昨日 一 日 中 иекокос, 5Ң4Ж0 о 高い 雪 の 吹き だ まり が そびえ 立っ て いる 


きつ りつ せ か いい ち ふ か ゆき ちゅ う や に ほん ほっ か い う 


Сы Жао 世界 一 深い 雪 は 1 昼夜 で 日 本 の 北海 首 に 隆 っ た 。2.4 メー トル も 降っ た 


せっ ん ча と き せっ ん つか 


そう だ 。3. 雪 片 は 手のひら ( > 落ち た 。4. 子供 た ち は 遊ぶ 時 、 赤 片 を 口 で 捕まえ よう と し て い 


あ た a き ぜん № Ж た びび と ぜん り ょ く ふか ゆき な か 


る 。 5. 辺り は 雪 で 全部 真 に な っ た 。6. 旅人 は 全力 を ふり し ば る よう に 深い 雪 の 中 を ゆっ < 


ゆき な が あい だ А 5 せつ き し ゅ つど う 


や ね あ た 
Е 降る と 、 都市 で は 除 雪 機 が 出動 する 。8. 屋根 か ら 私 の 頭 


в た き と き と も у=; っ せん ゆき よう さい た 


ふゆ ゆき 
“= Б]: 9. Ка = РАВО 子供 た ち ЕЕ А Е 


だ い す ‘a 


る こと が 大 好き だ 。10. БА > さん と 雪だるま を 作っ た 。 具 の 代わ り に ニン ジン を 差し 込ん だ 。 


と も お と な ふゆ いち ば ん た の あ そ し ん ぶん じょう ほう 


п. 雪 の 山 は 、 子 供 と 大 人 に 冬 の 一 番 の 楽し み (遊び 、 娯楽 ) だ 。12. 新聞 の 情報 に よる と 


な だ れ >> し = か き ょ だ い 


て に ょ れ ば ) 日 本 アル プス で は 肖 月 の 奴 れ が ある そう だ 。13 札幌 市 の 当 祭 り で 画家 は 巨大 な 


94-525 つく せつ ぞう ち 24 


雪 の プ ブロック で 委 像 を 作る 。 夜 に な る と 、 雪 像 は まれ い に ラ イト アッ プ さ れ 、 НЕ っ た 
げん そう て き せつ ぞう ゆき кс ま ど い ち め ん うず な に 

яшка С な る 。14. 雪が 窓 一 面 に оой. Я ИЖЕ < 埋まっ た 。 何 も 見 えな い 。 15. 
5 ОА 3 けい か ん ふゆ こう えん そう か ん か ば まつ お お 


ゆき 
сайта о „Жр. Жо は 庭 や 公園 は 壮観 だ 。16. ЖЕК лал ог жй 
ゆき 
в а 


ХОЛОД, МОРОЗ, МИНУС, ЛЕД... 


1. По 水 が 浴び た 。2。 氷柱 が 屋根 か ら 下 が っ て いる 。3. скок, ЖНЕЖВО Ж 
СВ 光線 ) を 受け て 溶け は じ め る 。4. 今年 の その 間 ずっ と 室 下 20 度 の 寒さ が 続い て いた 。 
5. 屋外 の 気温 が 室 下 35 度 以下 に 下がる と 、 学校 の 授業 が 中止 さん る そう だ 。6. › 水 を くだ き 
い 。 水 を 入れ て くだ さい 。 船 が 水 に 閉じ こめ られ た 。8. ЯН 休暇 で すか ら 、? ой 
取り を する つも り 。9. 冬 は 、 コ ー ト が 暖か く な いな ら 5 下 に セー ター を 着い た ほう が いい 。10. 
窓 か ら 寒 気 が 入 ら な いよ うに 、 特 別 な 断熱 シー ト を 貼ら な けれ ば な ら な い 。11. 彼女 は 寒さ の 
た め に 寒 けが し て いた 。12. о и 
О 13. 腐り や すい 食料 品 は 冷蔵 庫 に し まっ て お くべ きだ 。14. 
食 料 を 長い 間 貯 蔵 する 為 に は それ を 冷凍 し た は うがい い 。15. レス トラ ン や 喫 共 店 に は アイ 


つく こう そく せい こおり き つか ひょう めん 


スキ ュー ブ を 作る た め с. ВОЕН 水 機 を 使う 。16. スピ ー ド スケ ー ト の トラ ッ ク の 表面 は 

り そ う て き た い し も も よう “> や ね ゆき お 

理想 的 に 平ら だ 。17. УСЕ ЙОВКО 7 л! < 付く 。18. 屋根 か ら 雪 が 落ち る こと 
らく せつ い し だ き けん ез か わ みず うみ こおり じょう 


ひと 
も ある 。 落雪 と 言っ て 、 下 に 人 が いる と 危険 だ 。19. Жк < 漁師 た ち は 川 や МОЖ ЕЕ 


う ざ ん 5да ふう りん な つ か ん 


あな 
ス ド リ ル で 穴 を あけ る 。20. 氷山 は 船 に と っ て 危険 だ 。21. 風 鉛 は 暑い 夏 に к 
5. 
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ЭЛЕКТРОМОБИЛЬ 
(Литературный перевод - стр. 25-26) 


В современной Японии, которая уделяет большое 
внимание проблеме загрязнения окружающей среды, 
продолжает резко увеличиваться число транспортных 
средств, работающих от электричества. Подобные байки 
(мотоциклы и мотороллеры), работающие на 
электричестве, могут, к примеру, осуществлять 
подзарядку от обычных розеток в вашем доме. 
Поскольку их двигатель работает без участия горючего 
топлива, то совершенно отсутствует шумовой эффект и 
нет выделения выхлопных газов. Максимальная 
скорость, с которой вы можете перемещаться, 
составляет 100 километров в час. С самого раннего утра эти труженики, не создавая никакого шу- 
ма, развозят свежие газеты. Обнадёживает и то, насколько они экономичны. 


Своими впечатлениями делится человек, работающий на таком мотоцикле. 


«Что тут скажешь... Сейчас не поймёшь, когда и приезжает этот байк, поскольку звука от его мо- 
тора совсем нет, так что выручает собственный голос». Опыт по внедрению электромобилей имел 
место в мировой практике и ранее, но в самой Японии уже сейчас такой вид транспорта стал поис- 
тине народным. Уже в 1985 году в Японии открылось предприятие по внедрению электромобилей, 
и сейчас страна гордится тем, что в здесь выпускается 60% всех литий-ионных батарей (от обще- 
мировых масштабов). Литий-ионные батареи имеют малый размер, но весьма энергоёмкие, и по- 
скольку они обладают значимой мощностью, то их используют и для видеокамер, и для мобиль- 
ных телефонов. По той же самой причине, электромобили продвинулись и в отношении двигате- 
лей. Не только батареи, но и двигатели обзавелись теперь малыми размерами, и это позволило уве- 
личить объёмы салона автомобиля. Вместе с тем, для расширения масштабов применения элек- 
тромобилей крайне важным является наличие сопутствующего оборудования. По всей стране воз- 
никают новые скоростные заправочные станции, на которых подзарядка автомобилей занимает не 
более десяти минут. 


Информацию предоставляет служащий одной из таких заправочных станций. 


«Когда вы подключаетесь к подзарядке или в момент разъединения с ней утечки электричества 
никоим образом не происходит. Когда дождь льёт как из ведра или когда разъём зарядки находит- 
ся, к примеру, ниже уровня воды, то заряжающее оборудование распознаёт такую ситуацию или 
же это понимает сама машина, и подача электричества прекращается. Таким образом гарантирует- 
ся полная безопасность.» 


Кроме того, вы можете осуществлять зарядку и от розетки в вашем доме. После семичасовой 
зарядки машина способна преодолеть расстояние в сто километров. Но машина получает питание 
не только посредством свечи зажигания. Само 
вращение колёс во время пробега создаёт достаточно 
высокий КПД подзарядки. В наши дни ширится 
использование и служебных машин. По улицам 
городов едут электромобили по доставке грузов и 
электромобили-такси. Похоже, что транспортные 
средства на базе электропитания всё больше и больше 
проникают в нашу жизнь и японское общество, 
заботящееся об окружающей среде, делает на этом 
пути лидирующие шаги. 
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Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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